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اص  ػٙبغش فش٣ٍٙٞ ـ ارتٕبػ٣ دس تشرٕٝ تح٥ُّ ٌفتٕب٣٘ تغ٥٥ش
 ػطك ثب غذا٢ ثّٙذصثبٖ ٚاسط١ ٔزٕٛػ١ 

 ∗∗∗العابدیه فرامرزی زیهـ 3، ∗∗علی بشیریـ 2،∗ايیس محمدیـ 1

 ٕبر ٵبٍٕٓ ىاوٚڂبٌ ځىجي ٽبييٓ، ځچٖشبن، أَانإشبىٔبٍ ُثبن ي اىثر 1
 إشبىٔبٍ ُثبن ي اىثٕبر ٭َثٓ ىاوٚڂبٌ ٽبٙبن، اٝٶُبن، أَانر 2
 إشبىٔبٍ ُثبن ي اىثٕبر ٵبٍٕٓ ىاوٚڂبٌ ځىجي ٽبييٓ، ځچٖشبن، أَانر 3

 #19/10/1396؛ سبٍٔن دٌَٔٗ: 24/06/1396$سبٍٔن ىٍٔبٵز:  

 چک٘ذُ
اْ اُ اٙٮبٍ وِاٍ ٹجبوٓ إز ٽٍ اكمري درًٍْ آن ٍا ثرٍ يإر٦ّ      ٔيٌځِ ٭ٚٸ ثب ٝياْ ثچىي،ډؼمً٭ّ 

إز. ىٍ ٍيوري أره سَػمرّ اىثرٓ اُ ٭َثرٓ ثرٍ اوڂچٕٖرٓ ي آوڂربٌ ثرٍ           ُثبن اوڂچٕٖٓ ثٍ ٵبٍٕٓ ثبُځَىاويٌ
َربْ كربٽڈ ثرَ ډرشه ٝرًٍر ځَٵشرٍ ٽرٍ ٍٝريدٌَٔ إرز. اُ ػمچرّ أره             ٵبٍٕٓ، سٲَٕٕاسٓ ىٍ ځٶشمربن 

ر ٹًډٓ ي ٕبهشبٍٙپه ي ٕٕبٕٓ اٙبٌٍ ٽَى ٽٍ ىٍ ٍيوي  ر ىٔىٓ، ډچٓ بن ډٌَجٓسًان ثٍ ځٶشم َب ډٓ ځٶشمبن
ٽربيْ ډرشه    اوي. ىٍ أه ډٺبڅٍ ثَآوٕڈ ٽٍ ثب سلچٕڄ ځٶشمبن ٔب ٕروه  سَػمٍ ىؿبٍ سٲَٕٕ ٔب اكٕبوبً كٌٳ ٙيٌ

 اٝچٓ ي ډشه سَػمٍ أه سٲَٕٕار ٍا ثٍَٕٓ ي سلچٕڄ ٽىٕڈ. آوـٍ ىٍ أه ثٍَٕٓ ٙبَي آن َٖشٕڈ، وٚبوڂَ
ر ٹًډٓ، ٕٕبٕٓ، ٕبهشبٍٙپه ي ىٔىٓ، سٲَٕٕاسٓ ؿًن  َبٔٓ ؿًن ډچٓ آن إز ٽٍ ىٍ سَػمٍ، ىٍ ځٶشمبن

كٌٳ، اوشوبة ثَاثَوُبى وبډىبٕت ي ځبَٓ سٲَٕٕار ثَاْ اُ ثرٕه ثرَىن سرى٘ ډًػرًى ىٍ ډرشه اٝرچٓ ثرٍ        
 .إز ٙپچٓ آځبَبوٍ ًٍٝر ځَٵشٍ
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 هِهقذ

ثٕ٘ سلًڅٓ ثٍِٿ ىٍ كًُِ ډ٦بڅٮبر سَػمرٍ ٍم ىاى ي   ي ىٍ ايأڄ ىَّ وًى ډٕلاىْ، ٽڈ
َب ثٍ ډجبكرض ٵََىڂرٓ ثرًى ٽرٍ      َبْ َٝٳ ُثبوٓ سَػمٍ أه سلًڃ َمبن ځٌٙشه اُ ثٍَٕٓ

# آن ٍا Susan Bassnetثَهٓ اُ دْيَٚڂَان كًُِ ډ٦بڅٮبر سَػمٍ ؿًن ٕرًُان ثبٕرىز $  
ٙىبٕرٓ ُأٚرٓ    َبٔٓ ؿًن ُثربن  وبډٕيوي. ىٍ أه ؿَه٘ ٵََىڂٓ، ډٺًڅٍ« ٓؿَه٘ ٵََىڂ»

ځٌاٍ آن ثًى، ٍٹٕجرٓ ؿرًن ځرَأ٘ ثٍَٕرٓ ډٖربئڄ ٵََىڂرٓ ٍا        ځٚشبٍْ ٽٍ ؿبډٖپٓ دبٍٔ
  ٌ َربْ وًٙرشبٍْ ٽرٍ ثرب ٭ىبٝرَ ٵََىڂرٓ        ثَاْ هًى ىٍ أه كًٌُ ٔبٵشىي. ٥جٮبً ٔپرٓ اُ كرًُ

َاْ اوشٺربڃ ٭ىبٝرَ ٵََىڂرٓ ىٍ سَػمرّ ٙرٮَ،      اٍسجب٣ اوپبٍوبٙيوٓ ىاٍى، ٙٮَ إز. ډشَػڈ ث
ٓ  ځبَٓ ثٍ ػبوٕٚه ٕبهشه ځٶشمبن َرب ٍا   ُوري سرب ثشًاوري آن    َبْ ٵََىڀ ُثبن ډٺٞي ىٕز ډر

٭ٚرٸ ثرب ٝرياْ    ثًډٓ ٽىي ي سًاوبٔٓ ثَٹَاٍْ اٍسجب٣ ډوب٥ت ٍا ثب آن ٵَاَڈ ٕربُى. ٽشربة   
مري درًٍْ اُ ُثربن    اْ اُ ٙٮََبْ ٙب٭َ ًٍْٕ، وِاٍ ٹجبوٓ إرز ٽرٍ ثرٍ ٹچرڈ اك     ځِٔيٌ ثچىي

     ٌ إرز ٽرٍ ىٍ ثرَ ىاٍوريِ َمرٕه ٭ىبٝرَ        يا٦ٍٕ، ٔٮىٓ اوڂچٕٖرٓ ثرٍ ٵبٍٕرٓ ثَځَىاوريٌ ٙري
ر إررلاډٓ ثررٍ ُثرربن ٵبٍٕررٓ إررز ٽررٍ ىٍ ياٹرر٬، ٽبسرربڅِٕيٍْ  ٙرريٌ اُ ٵََىررڀ ٭َثررٓ ډىشٺررڄ

 َبْ ٱَثٓ إز. ٽٍ كبيْ ځٶشمبن  $ٽىٕٚبٍْ# ؿًن ُثبن اوڂچٕٖٓ ٍا ٵَاىاٙشٍ

 ٕ پضٍّصّا . پزسص1

 ٍيْ أه دْيَ٘ إز، ٭جبٍسىي اُ:  َبٔٓ ٽٍ دٕ٘ دَٕ٘

َبٔٓ ىٍ سَػمّ أه ډؼمً٭ّ اٙٮبٍ ىٕرشوًٗ سٲٕٕرَ    اڅٴ# ؿٍ ٭ىبَٝ ٵََىڂٓ ٔب ځٶشمبن
 إز؟ ٙيٌ

ر اػشمرب٭ٓ ىٍ سَػمرّ    ة# ىٍ ٵَأىي سَػمٍ، ُثبن يا٦ٍٕ ثب٭ض سٲَٕٕ ؿٍ ٭ىبَٝ ٵََىڂٓ
 إز؟ ٵبٍٕٓ أه ډؼمً٭ٍ ٙيٌ
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 . اٗذئَلَصٕ ٍ گفتواى2

« ځٶشمربن »إز. ثَهرٓ آن ٍا ډٮربىڃ    ٙيٌ اٍائٍَبْ ډشىً٭ٓ  ٔٴسٮَ« أيئًڅًّْ»بٍِ ىٍث
سَٔه ٽربٍثَى   ٔغٍا»أيئًڅًّْ ىٍ  ي ثَهٓ ډٮشٺيوي ٽٍ آن ػِئٓ اُ ځٶشمبن إز. اوي ځَٵشٍ

ډبوىري أريئًڅًّْ ٕٕبٕرٓ ٽرٍ ثرٍ      ىاٍى $ْ ٽمبثٕ٘ ډىٖؼڈ اُ ثبيٍَب اٙبٌٍ ا ډؼمً٭ٍآن، ثٍ 
$اىځرربٍ ي « ي اٝررًڃ ثىٕرربىٔه ٔررټ كررِة ٔررب ثبورري ٕٕبٕررٓ إررز# بَرر اٍُٗډٮىرربْ ثبيٍَررب، 

أريئًڅًّْ ي ځٶشمربن ٍا ىٍ هريډز َريٳ ياكريْ       #. كشٕڈ ي ډٕٖره 75: 1388ٕؼًٔټ، 
ٔٓ إرز ٽرٍ ىٔريځبٌ    َب اٍَُٗب ي  ٕيٌ٭ٺْ اُ ا ډؼمً٭ٍأيئًڅًّْ »ىاوىي. ثٍ ُ٭ڈ آوبن، ٓ ډ

« ًاىص ي ٍئرياىَب ډرإطَ إرز   َرب اُ كر   ىَري ي ىٍ سٶٖرَٕ آن  ٓ ډر اٵَاى ٔرب وُبىَرب ٍا ٙرپڄ    
$Hatim et Mason, 1992: 25 ًّْٹبڅت ثبيٍَبٔٓ إز »#. ٕٕمذٖه ډٮشٺي إز ٽٍ أيئًڅ

ٕچّ آن ىٍ ػبډٮرٍ  يٕر ٽىٕڈ ي ثٍ ٓ ډْ اٍُٙٓ إشٶبىٌ َب و٪بڇٽٍ ډب اُ آن ثَاْ ىٍٻ ػُبن ي 
آن »ز ٽرٍ  سرًان ځٶر  ٓ ډ#. ثب أه وڂبٌ ثٍ أيئًڅًّْ، Simpson, 2004: 78$ ٕڈٽىٓ ډسٮبډڄ 

 #.213: 1377$آًٍْٙ، « َبٕز ٽٍ ػُز ي ډٮىبىَىيٌ ثٍ ٭مڄ ثَْٚ إز ٔيٌاىٕشڂبَٓ اُ 
آوـٍ ىٍ أىؼب ډيّو٪َ إز، َمٕه و٪بڇ اٍُٙٓ إز ٽٍ ځٶشمبن ي څله هبٝٓ ثرٍ ٔرټ اطرَ    

ْ ٽٍ اُ آن ثَهبٕرشٍ، ځٶشمربن هرًى    ا ػبډٮٍډشه ثىب ثٍ أيئًڅًّْ  ىَي. ثىبثَأه، ََٓ ډاىثٓ 
ي ٭ىبَٝ ُثبوٓ آن ثبٍ ىوڅشٓ ډشٶبيسٓ ىاٍى. ٔپرٓ اُ ٭ىبٝرَ اٝرچٓ ىٍ سلچٕرڄ ُثربن      ٍا ىاٍى 

ٽىىري...  ٓ ډر أه ډٮبوٓ َٖشىي ٽٍ... ثبٍ أيئًڅًّٔټ دٕيا »ٔټ اطَ، ياّځبن آن إز؛ ؿَاٽٍ 
 #.98: 1379$ٵَٽلاٳ، « ډى٪ًٍ اُ ډٮبوٓ، َٝٵبً ٔب ٭ميسبً ډٮبوٓ ياّځبوٓ إز ٱبڅجبًي 

ىيڇ، ډَاى  ىٍػّووٖز اٙبٌٍ ثٍ ُثبن $ډشه# ىاٍى ي ىٍ  يَچًّڇ، ىٍ اډب ځٶشمبن ثئه ډٶُ
آن ثب ػبډٮرٍ، سربٍٔن، ٕٕبٕرز ي ىٔڂرَ ٭ىبٝرَ ثبٵشربٍْ إرز. ىٍ ډٮىربْ ايڃ،          ٍاث٦ّاُ آن 

ثٍ ٕبهز ٔب ثبٵز ُثبن ىٍ ډَاكڄ ثبوسَ اُ ػمچٍ ي ٽبٍٽَىَربْ آن ا٥رلاٷ    ډٮمًوً»ځٶشمبن 
ًان ٹبئڄ ٙي: ٔپٓ ٕبهز ٽلان ٔرب ثبٵشربٍ ي ىٔڂرَْ    سٓ ډًٙى. ىي و٫ً ٕبهز ثَاْ ُثبن ٓ ډ

  ْ ر اػشمرب٭ٓ   ٕبهز هنَى. ډٮىبْ ىيڇ ي ىٔڂَ ځٶشمبن، ډلاُډز ځَٵشٍ ثب ٽبٍٽَىَربْ ٵپرَ
 #.7 :1393ٔبٍډلميْ، « $إز
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   ٍ ٍيْ َٖرشٕڈ. ثور٘ ايڃ،    ثىبثَأه، ىٍ ځٶشمبن وِٕ ثب ىي ؿبٍؿًة ډشىرٓ ي ٵَاډشىرٓ ٍيثر
و٘ ىيڇ ډبَٕشٓ اػشمب٭ٓ، ٕٕبٕٓ ي ٵََىڂرٓ ىاٍى ي ثرَ   ر ډٮىبٔٓ ي ث ډبَٕشٓ ٕجپٓ ي ولًْ

ىَىيِ ػمچٍ، ثب ٭ىبَٝ  أه إبٓ، ىٍ سلچٕڄ ځٶشمبن، ٭لايٌ ثَ ٭ىبَٝ څٲًْ ي ولًْ سٚپٕڄ
ثبٵز ډًٹٮٕز سربٍٔوٓ، ٵََىڂرٓ، اػشمرب٭ٓ ي ٕٕبٕرٓ وٕرِ ٕرَيٽبٍ ىأٍرڈ $ٍ.ٻ؛ ىٕرخ،         

ٽربٍ ډىبٕرت ي ا٭مربڃ آن ىٍ    ّٕ ٕربُ ي سٮج»#. ثٍ ىٔڂَ ٕوه، سلچٕڄ ځٶشمبن، ٔٮىٓ 24: 1388
« ر اػشمررب٭ٓ $أرريئًڅًّٔټ# ٽٚررٴ ي سجٕررٕه اٍسجررب٣ ځٶشررٍ ٔررب ډررشه ثررب ٽبٍٽَىَرربْ ٵپررَْ

ثئه سَسٕت، ثَاْ ٽٚٴ ځٶشمبن كبٽڈ ثَ ډرشه، ډٕريان ووٖرز     #؛34 :1383ٔبٍډلميْ، $
ووٖرز، ٍياثر٤ ډٮىربٔٓ كربٽڈ ثرَ ډرشه ٍا        يَچّسلچٕڄ، هًى ډشه إز ي دْيَٚڂَ ثبٔي ىٍ 

سًان ىٍ ٦ًٕف ډوشچرٴ ٔرټ ډرشه اوؼربڇ     ٓ ډٍياث٤ ډٮىبٔٓ اػِاْ ٔټ ډشه ٍا ٽٚٴ ٽىي. 
ىاى. ٵَٽلاٳ سلچٕڄ اوشِا٭ٓ ډشه ٍا ىٍ ٍٕ ٦ٕق ياّځبن، ٕبهشبٍَبْ ولًْ ي ٕربهشبٍ ډرشه   

سًاوي َمِډربن ثرب ثٍَٕرٓ ٕرٍ     ٓ ډ#. سلچٕڄ ځٶشمبن 71: 1388ٽىي $ٍ.ٻ؛ ىٕخ، ٓ ډثٍَٕٓ 
ځٶشمربن ىٍ   ٕربُويِ ق ياّځبن، ٔپٓ اُ ٭ًاډرڄ  ٦ٕق ډٌٽًٍ ٔب ثَهٓ اُ آن اوؼبڇ ًٙى. ٦ٕ

ٔرٓ ٽچمربسٓ إرز ٽرٍ ىٍ ٔرټ ٵ٢ربْ       آ َرڈ ثٍَٕٓ أه ٦ٕق، ٽٚٴ اُ ډشه إز. ډى٪ًٍ 
ٽىىي. ىٍ أه ٕر٦ق، دْيَٚرڂَ ثبٔري ثرٍ     ٓ ډځَٕوي ي سًڅٕي ځٶشمبن ٓ ډْ ډٚشَٻ ٹَاٍ ا وٚبوٍ

س٢بى ډٮىبٔٓ# ثرٍ   ٔٓ، ٙمًڃ ډٮىبٔٓ،ډٮىب َڈأه ډٖبئڄ سًػٍ ٽىي ٽٍ ؿٍ و٫ً ٍياث٤ ډٮىبٔٓ $
# ي ىٍ اىاډٍ، 171ر167: 1379څلب٧ أيئًڅًّٔټ ثٕه ٽچمبر يػًى ىاٍى $ٍ.ٻ؛ ٵَٽلاٳ، 

َربْ ٵَاډشىرٓ $سربٍٔوٓ، ٵََىڂرٓ، اػشمرب٭ٓ،       ٕزډًٹٮٙيٌ ٍا ثب  ٕٮٓ ٽىي ٽٍ ٍياث٤ ٽٚٴ
ثرب ٭ىبٝرَ ولرًْ ي څٲرًْ ثرٍ ٭ىرًان        ٝرَٵبً ٕٕبٕٓ ي...# ٍث٤ ىَي؛ ؿَاٽٍ سلچٕرڄ ځٶشمربن   

# َٕيٽبٍ وياٍى، ثچپرٍ ٵَاسرَ اُ آن،   Co-textٕىّ ډشه $ُډډجىبْ سَٚٔق ډٮىب، ٔٮىٓ ٔه سَ ٭ميٌ
#، ٵََىڂٓ، اػشمرب٭ٓ ي...  Context of situationثب ٭ًاډڄ ثَٕين ډشه، ٔٮىٓ ثبٵز ډًٹٮٕشٓ $

ٍ كب١َ، اثشريا ثرب ٍٝري ٽرَىن      ډٺبڅّ#. ىٍ 8: 1379اٍسجب٣ ىاٍى $ٍ.ٻ؛ ٵَٽلاٳ،  ي  َرب  ػمچر
إز. ٕرذٔ ٕرٮٓ    ځٶشمبوٓ ډوشچٴ ىٍ ٙٮَ وِاٍ ٹجبوٓ ٍډِځٚبٔٓ ٙيٌ ياّځبن ٙٮََب، اثٮبى

ٍ ُډٙيٌ أه ٕبهشبٍَب ثرٍ   َربْ اػشمرب٭ٓ ي ٵَاډشىرٓ ٍثر٤ ىاىٌ ٙرًى. أره ٍيٗ ٔپرٓ اُ         ٕىر
ٍئپَىَبْ سلچٕڄ ځٶشمبن إز ٽٍ ىٍ آن، ثب وڂَٙٓ هبٛ ثٍ ُثبن ثٍ ٭ىًان ٔرټ دئريِ   

ٙرًى ي  ٓ ډر اٵپبٍ أيئًڅًّٔټ ډشه دئياٍ اْ،  ٍٙشٍ ٕبنډاػشمب٭ٓ، ي ثٍ ٭ىًان ٔټ ٍئپَى 
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ْ هبٝرٓ ثرٍ   َرب  ډإڅٶٍر اػشمب٭ٓ ډشه اُ ٥َٔٺّ  ىٍ ياٹ٬، ثب آٙپبٍ ٽَىن ٽبٍٽَىَبْ ٵپَْ
ٙؼب٭ٓ اډًَٕٙى $ٍ.ٻ؛ ٓ ډ# اوؼبڇ Discursive structures« $ډياٍ ٕبهشبٍَبْ ځٶشمبن»وبڇ 

 #.9: 1395ىٔڂَان،  ي

 . پ٘طٌ٘ٔ پضٍّص3

َ  ډُڈٍي آطبٍْ يػًى ىاٍى ٽٍ ثٍ  ٕ٘ دثلض ډٺبڅّ  ىٍ اٍسجب٣ ثب ډ٫ً١ً ډًٍى  َرب  آنٔه سر
 ًٙى:ٓ ډاٙبٌٍ 

ٕىرٓ ىٍ  ث ػُربن وڂبَٓ ثٍ ؿُبٍؿًة سلچٕچٓ ثبُسبة »ىٍ ډٺبڅّ # 1383$ډلمي ٱ٢ىٶَْ ر 
ٓ ٵٞرچ ٽرٍ ىٍ   «ْ اىثَٓب سَػمٍَبْ آن ىٍ  سَػمٍ ي ډٞياٷ ر دْيَٚرٓ ىاوٚرپيِ    ىبډّ ٭چمر
ىٍ ثبة أيئًڅًّْ ىٍ سَػمٍ ي سأطََٕبْ  ؿبح ٙيٌ، ٖبوٓ ىاوٚڂبٌ اٝٶُبناىثٕبر ي ٭چًڇ او

ي ؿُبٍؿًثٓ اُ كشٕڈ ي ډٕٖه ٍا ثَاْ سلچٕڄ أريئًڅًّْ   إز ٽَىٌآن ثَ ٽبٍ ډشَػڈ ثلض 
 ىَي.ٓ ډ اٍائٍٙيٌ  ىٍ ډشًن سَػمٍ

ىٍ ډؼچرّ  ٽٍ « َبْ سَػمّ اىثٓ سلچٕڄ ځٶشمبوٓ ىًٙاٍْ» ّډٺبڅىٍ  #1386$ ر ثُِاى ثَٽز
ٕٮٓ ىاٍى ثرٍ ىٍٔربٵشٓ اُ سلچٕرڄ ځٶشمربن ٍيْ آيٍى ٽرٍ       ،إز يٌثٍ ؿبح ٍٕٕ ٣پژٚٞ ادة

 .إز ىاىٌ ػبډٮٍ ي ٵََىڀ# ٍا إبٓ ٹَاٍٵَاډشه $َبْ اٍسجب٥ٓ ډشه ثب  ٍٍٔيٕبهشبٍ ډشه ي 

سلچٕڄ ځٶشمبن ٍٕ سَػمّ اوڂچٕٖٓ » ّډٺبڅىٍ # 1392$ُاىٌ ي ٵب٥مٍ كٕيٍْ ٓ ٹب١ر هچٕڄ 
ثررٍ ؿرربح  ډ٦بڅٮرربر ُثرربن ي سَػمررٍىبډّ ىٍ ٵٞررچٽررٍ « ْ كمرري ي ياڅٮٞررَ#َررب ٕررًٌٍ$ ٹررَآن

ثررب إررشٶبىٌ اُ ؿرربٍؿًة سلچٕچررٓ كشررٕڈ ي ډٕٖرره ىٍ ٕرر٦ق   اورري ٽررَىٌٕررٮٓ  ،إررز ٍٕررٕيٌ
 .ىيَبْ ځٶشمبوٓ ٍا ىٍ أه ٍٕ سَػمٍ ثٍَٕٓ ٽى ٔزډلييى

ٽربٍثَى سلچٕرڄ ځٶشمربن اوشٺربىْ ىٍ سَػمرٍ اُ ٭َثرٓ ثرٍ        »# ىٍ ډٺبڅّ 1395سَٽبًٙوي $ر 
ثرب اٍائرّ س١ًرٕلبسٓ ىٍ ثربة      إرز،  ٕيٌثرٍ ؿربح ٍٕر    ْ ُثبوٓػٖشبٍَبىٍ ډؼچّ  ٽٍ« ٵبٍٕٓ

ځٶشمبن ي سلچٕڄ ځٶشمبن اوشٺبىْ، و٪َّٔ ٵَٽلاٳ ٍا ثٍ ٭ىرًان ٍاَجرَىْ ىٍ سلچٕرڄ ځٶشمربن     
 إز. ثَهٓ ډشًن ډلڄ اَشمبڇ ٹَاٍ ىاىٌ
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 . تخص تطث٘ق4ٖ

ٍ ثٮي اُ هًاو٘ وٖروّ ٭َثرٓ اٙرٮبٍ ي سلچٕرڄ آن ىٍ ٕر٦ق ياّځربن ي        ، ٍياثر٤  َرب  ػمچر
إز. ٕذٔ اٙٮبٍ ٭َثٓ ثرٍ ٙرپچٓ    ْ ٱبڅت ثَ اٙٮبٍ وِاٍ ٹجبوٓ، ٵُڈ ٙيٌَب ځٶشمبنٔٓ ي ډٮىب

ّ َمِډبن ثرب   ٌ     سَػمر إرز ي سٲََٕٕربْ أريئًڅًّٔټ ي     اوڂچٕٖرٓ ي ٵبٍٕرٓ آن ثٍَٕرٓ ٙري
ّ ځَٵشٍ اُ سَػمٍ اُ ډرشه ىيڇ $اوڂچٕٖرٓ#، ىٍ    ځٶشمبوٓ وٚأر ٵبٍٕرٓ ٍٝري ي سلچٕرڄ     سَػمر

 إز. ٙيٌ

 . گفتواى ضزق1ٖـ4

ّ ََبْ ورِاٍ ٹجربوٓ ىٍ   ٙٮ ، اُ ډرشه ىيڇ $اوڂچٕٖرٓ#   ٭ٚرٸ ثرب ٝرياْ ثچىري    ٵبٍٕرٓ   سَػمر
ٽٍ ٙٮَ ٍا َموًان ثرب ُثربن    اوي ٽَىٌإز. ډشَػمبن اوڂچٕٖٓ أه اٙٮبٍ ٕٮٓ  ثَځَىان ٙيٌ

ٍ ډٺٞي ځَىاوىي ي ٔب ثٍ سٮجٕرَ َربيٓ،    َربيٓ ىٍ أره ُډٕىرٍ     ْ وُربن ٍا اٍائرٍ ىَىري.   ا سَػمر
ٓ     ډشَػڈ ډٓىٍ سَػمّ وُبن، »ځًٔي:  ډٓ ر ٵََىڂرٓ   سًاوي ي ثبٔي ٕٮٓ ٽىري سرب ياٹٮرّ اػشمرب٭

ډٮبىڅٓ ٍا ثبُآٵَٔىٓ ٽىي. ىٍ أىؼب، سَػمٍ ثبٔري ثرٍ ٝرًٍسٓ ٭مرڄ ٽىري ٽرٍ اوڂربٍ سَػمرٍ         
: 1388$َربيٓ،  « وٕٖز. دٔ ي٩ٕٶّ ډشَػڈ، ثٍ ډٶًُډٓ، دىُبن ٽَىن ډىٚبی اٝچٓ ډشه إرز 

ي اُ ٝربٵٓ ٵََىڂرٓ إرشٶبىٌ ٽرَى. اډرب      #. ثٍ و٪َ يْ، ثَاْ ىٕشٕبثٓ ثرٍ أره ډٺٞرًى ثبٔر    48
ٓ  اْ إررز ٽررٍ سررب كرري اډپرربن ىٕررز   سَػمررٍ« سَػمررّ آٙررپبٍ» ډبورري ي  ووررًٍىٌ ثرربٹٓ ډرر

 #.46َمبن: $ ٽىي ر ٵََىڂٓ ځٶشمبن ډشه اٝچٓ ٍا ٍ٭بٔز ډٓ َبْ اػشمب٭ٓ ؿُبٍؿًة

إز ٽٍ أه اډَ ٔرب   ، ٍيف َٙٹٓ آن اُ ثٕه ٍٵشٍ٭ٚٸ ثب ٝياْ ثچىيىٍ ػبَبٔٓ اُ سَػمّ 
ٕجت إشٶبىٌ وپَىن اُ اٝڄ ٭َثٓ ٙٮَ ي ٔب ثٍ ىڅٕڄ سٮئچٓ إز ٽٍ ډشَػمربن اوڂچٕٖرٓ    ثٍ

ډٶُرًڇ إٓرمبن ي ا٭شٺربى ثرٍ ىهبڅرز آن ىٍ َٕوًٙرز ثٚرَ اُ        اوي؛ ثٍ ٭ىًان ډظبڃ،  اوؼبڇ ىاىٌ
 :إز ٽَىٌثبيٍَبْ َٙٹٓ إز ٽٍ وِاٍ ىٍ ٙٮَ هًى آن ٍا وٺي 

« إرز  ٽرَىٌ ز وٶَٕز/ ثرٍ ثوشرٓ ٽرٍ سَٽرز     څٮى :ًا سوچّز ٭ىپڈٔ ئ/و سچٮىًا اڅٖمبی% »
 #.374 :1395ٹجبوٓ، $

 �Don�t curse heaven 
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If it abandons you� (Qabbani, 1996: 40). 

« Heaven»اوڂچٕٖٓ ثٍ ىٍٕشٓ ثرب ډرَاىٳ    وٖوّىٍ « اڅٖمبی» ياِّىٍ أىؼب ثب يػًى أىپٍ 
ٌ  وٖوّثَځَىان ٙيٌ، ىٍ  ٕرمبن $ثرٍ ٭ىرًان    إرز. كربڃ آوپرٍ آ    ٵبٍٕٓ ثٍ ثوز سَػمٍ ٙري

ّ ْ اٝچٓ اىثٕبر ٵبٍٕٓ إز. ثىبثَأه، ىٍ َب ډ٢مًنٽىىيِ سٺئَ# اُ  سٮٕٕه أره ياٌّ   سَػمر
ٕىررّ ٵََىڂررٓ ډٚررشَٻ ُثرربن ٵبٍٕررٓ ي ٭َثررٓ څلررب٧ ٙررًى. أرره  ُډثبٔرري اٝررڄ ٭َثررٓ آن ي 

څٶرًَٔ ي ثبٕرىز ثريان اٙربٌٍ     ْ إرز ٽرٍ   ا چٍئډٖر اٙشَاٽبر ٵََىڂٓ ي وٺ٘ آن ىٍ سَػمٍ، 
َربْ   َب ٙرجپّ ډشىرٓ ډٚرشَٽٓ ىاٍوري؛ ډبوىري ٵََىرڀ       ځٶشّ آوبن، ثَهٓ ٵََىڀ اوي. ثٍ ٽَىٌ

ٓ    آڅمبوٓ، ٵَاوًْٖ ي اوڂچٕٖرٓ ٽرٍ اُ هبٕرشڂبٌ ٕرىز     ر ٍيډرٓ دئرياٍ    َربْ ډٖرٕلٓ، ًٔوربو
َب، ډبوىي ؿٕىٓ ي ّادىرٓ اٙرشَاٽبر ٽمشرَْ ىاٍوري. ىٍ ياٹر٬، أره        اوي ي ثَهٓ ٵََىڀ ځٚشٍ
ٓ    ٕبهشبٍَبٔٓ َٖشىي ٽٍ وٚربن »َب  ٙجپٍ ٙريِ اوش٪ربٍار ا٭٢ربْ َرَ      ىَىريِ اڅڂًَربْ ىٍيور

َرب   #. ثلض ٙجپّ ډشىٓ ډٚشَٻ ثٕه ٵََىرڀ 58ر57: 1394$څٶًٍ ي ىٔڂَان، « َٖشىي  ٵََىڀ
 ٽىي. ىٍثبٍِ ُثبن ٵبٍٕٓ ي ٭َثٓ ٽبډلاً ٝيٷ ډٓ

 ىيٍِىٍ ٙٮَ ورِاٍ إرز ٽرٍ اٙربٌٍ ثرٍ      « ػبَچٕز» ياِّډًٍى ىٔڂَ سٲَٕٕ ځٶشمبن َٙٹٓ، 
ّ َرب ىاٍى. أره ياٌّ ىٍ    دٕ٘ اُ إلاڇ ٭َة ٌ   اوڂچٕٖرٓ سٮرئڄ   سَػمر إرز ي ډشَػمربن    ٙري

 إز: ٵبٍٕٓ وِٕ ٍاٌ ٔبٵشٍ سَػمّٽٍ ثٍ  اوي ثَىٌٽبٍ  $٭َٞ كؼَ# ٍا ثٍ« Stone age»٭جبٍر 

َ ٽلاٌ سمين ثَ َٕ/  :جبهلیةياڅَيف  /قشر  الحضبر څٺي څجٖىب % » ُوريځٓ   ىٍ ٭َٞ كؼر
 #.371: 1395$ٹجبوٓ، « ٽىٕڈٓ ډ

�We wear the cape of civilization/ But our souls live in the Stone Age� 
(Kabbani, 1996: 38). 

 ٓ ٔرب ٕرزَّ اڅريوٕب ٔرب     »ٽىرٕڈ. ىٍ ٙرٮَ    ډٚبثٍ أه ډ٫ً١ً ٍا ىٍ ٙٮَْ ىٔڂَ وِٕ ډٚبَيٌ ډر
ٓ  ډٓ« ثَٕير ځًورٍ   ىَري ي ثٕرَير ٍا أره    ثٕىٕڈ ٽٍ وِاٍ اُ ػىڀ ىاهچٓ ثَٕير ٙپًٌ َٕ ډر

 ٽىي: ه٦بة ډٓ

سً هيا ٍا اُ ٔربى  : الوثنیة/ ي٭ير څٮَٞ ...و  ٵُڈ  ثياً ٔب ثَٕير/ و  ٵُڈ ٽٕٴ وٖٕز الله»
 #.408: 1395$ٹجبوٓ، « ْ!ا ًٕشٍٕدډچليان  ػَځّْ/ ي ثٍ ا ثَىٌ
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�You�veYforgotten the  od/ a nd returned to pagan ways� (Kabbany , 
1996: 142). 

َ الوثنیة٭َٞ »ىٍ أه ٙٮَ،  ، ىوڅشرٓ ډشىبٕرت ثرب ډ٢رمًن ٱبڅرت ثرَ ٙرٮَ        «چٓ: ىيٍِ ػرب
ْ َرب  چٍٕٹجٽٍ ػىڀ ىاهچٓ ثَٕير ډبوىي ػىڀ  ئځًٓ ډ$ٙپًٌ اُ ػىڀ ىاهچٓ# ىاٍى. وِاٍ 

. أه سَٽٕت يٝرٶٓ ثرٍ   يويٕػىڂٓ ډٓ ثب ٔپئڂَ دَٕش ثزػبَچٓ ي  ىيٍِ٭َة إز ٽٍ ىٍ 
ّ ٍ ثر »$ٍاٌ ي ٍٕڈ ډچليان# ثرٍ ٙرپڄ   « Pagan ways»اوڂچٕٖٓ  سَػمّسج٬ اُ  ډچلريان   ػَځر

« الوثنیدة څٮٞرَ  »إز. ثب سًػٍ ثٍ آوـٍ ٽٍ ځٶشٕڈ، أه سَػمرٍ ىوڅرز    سَػمٍ ٙيٌ« ْا ًٕشٍٕد
 .ٍٕبويٓ ومىٍ ثبٵز ٵًٷ ٍا 

 . گفتواى قَه2ٖـ4

وِاٍ ىٍ ٙٮََبْ هًى ىي ٍئپَى ډشٶبير ىٍ ٹجبڃ ٵََىڀ ٭َثٓ ىاٍى. اي ىٍ ثٖرٕبٍْ اُ  
ىري، اډرب ىٍ ثَهرٓ اُ ٙرٮََب، ثرَاْ وٺري ػبډٮرّ        ٽٓ ډاْ ٭َة ٍا وٺي  ٕچٍٹجْ َب ٕىزٙٮََب، 

ٽىري. ىٍ أره ىٕرشٍ اُ اٙرٮبٍ، ځٶشمربن      ٓ ډاْ إشٶبىٌ  ٕچٍٹجَبْ  ځَا، اُ ځٶشمبن ي اٍُٗ ٕچٍٹج
ځَأٓ إز ٽٍ ٭ىبٝرَ ډوشچرٴ أره ٍئپرَى ٍا      ځَأٓ ي ٹجٕچٍ كبٽڈ ثَ ٙٮَ، ځٶشمبن ٭َة

 ثٕىٕڈ.ٓ ډىٍ ٙٮَ اي 

ڄ إز. ډَاى اُ ػُرڄ سىُرب وربىاوٓ وٕٖرز، ثچپرٍ      ووٖشٕه ٭ىَٞ أه ځٶشمبن، هٚڈ ي ػُ
ثٕىرٕڈ. ډٮربوٓ   ٓ ډْ ػُچٓ إز ٽٍ دٕ٘ اُ إلاڇ ىٍ ډٕبن ٹجبٔڄ ٭َة َب اُىوڅزوبىاوٓ ٔپٓ 

ِٕ ي وبثوَىاورٍ إرز.   آډ هًٚوزىٔڂَْ ٽٍ أه ياٌّ ثب هًى ىاٍى، سٮٞت، هٚڈ ي ثَهًٍى 
« ځَٕىٓ ډٹَاٍ « اڅلچڈ: ثَىثبٍْ»إز ٽٍ ىٍ ډٺبثڄ « ػُڄ»# ډٚشٸ اُ الجبهلیةػبَچٕز $ ياِّ»

٭مَيثه ٽچظًڇ، أره ىوڅرز اُ ػُرڄ ٍا     ډٮچٺّ#. ٙبٔي آٍٔ ي ثٕز َُٔ اُ 53ڇ.: 1964$ٵَيم، 
 ثُشَ وٚبن ىَي:

ِْٙٝٙسٓسٔٛ ػَّٓى سٓى٥َٙٙتَٝٔ اَِّّٝٔ فَإَ٘ضَََ الْجَاهِلِیَّةِ حَمِیَّةَ الْحَمِیَّةَ لُُّٛثِِٟٓٔ ف٣ٙ وفَشَُٚا اَِّز٤َٙٗ رؼَُٓٓ بِر  

 .إِْٔا٥َْٙٙٙٔٗ ٚٓػَّٓى



 63 ي... ايیس محمدی .../از زبان ٍعىاصر فرَىگی ـ اجتماعی در ترجم تحلیل گفتماوی تغییر

 

ىدرررررب   »  ود ود ٔؼُٕٓچدرررررهدّ  دكٓررررريَ ٭ٓچدٕ
 

 «ٵدىدؼُٕٓررررڄد ٵدرررًٕٷد ػُٕٓرررڄِ اڅؼٓبَِچِٕىدرررب  
 #.78ڇ.: 1991ٽچظًڇ،  $اثه                

٘ ٽٍ  ڈٕىٕثٓ ډي  ًٙىٓ ډأه ځٶشمبن ىٍ ػبَبٔٓ اُ اٙٮبٍ وِاٍ ىٔيٌ   ٽربډلاً ْ اي َرب  ياٽرى
ثٍ ډٺ٦ر٬ ُٔرَ اُ    سًانٓ ډٶٮبڃ ي ثيين هَِدىيٍُْ إز؛ ثٍ ٭ىًان ډظبڃ، ي اُ َِٕٓ او ثبٍ هًٚوز

ٍيٌُ َٕيىٌ  اٙبٌٍ ٽَى ٽٍ ثٮي اُ ٙپٖز ا٭َاة ىٍ ػىڀ ٙ٘« النکسةًَاډ٘ ٭چٓ ىٵشَ »
 إز:

/ ؤَررئ ػررٕلاً ٔٶچررقٔ اٖٵرربٷْ/ ئررىپ٘ٔ اڅشرربٍٔند ډرره ...ؤَررئ ػررٕلاً ٱب١ررجبً»
/ ډوشچررٴٓ ...َٔررئ ػررٕلاً ٹبىډرربً ه الأ٭مرربٷْ/ و/ ئررىپ٘ٔ اڅٶپررَد ډِرر ...ػررٌيٌٍِ
ٓ ...و ٖٔربډقٕ  ./ و ٔٲٶَن الأه٦بیٓ.....اڅملاډقٕ / .../ و ٔٮرَٳٔ اڅىٶربٷْ  .../ و ٔىلىر

ډب وٕبُ ىأٍڈ ثٍ وٖرچٓ ػئري/ ٽرٍ ٙروڈ ُوري      : / ٭ملاٷْ.../ ٍائياً...ؤَئ ػٕلاً
إٓمبن ٍا/ ډىٶؼَ ٽىي سبٍٔن ٍا/ ثبيٍَبٔمبن ٍا/ وٕبُ ثرٍ وٖرچٓ ػئري ىأٍرڈ/     

 #.385: 1395$ٹجبوٓ، « ٍا مبنَٔب اٙشجبٌٍ ثجوٚي/ ٽ

�We do not want an angry generation/ To plough the sky/ To blow up 
history/ To blow up our thoughts/ We want a new generation/ That does not 
forgive mistakes/ That does not bend/ We want a generation of giants� 
(Kabbani, 1996: 46). 

َ »ْ َب ياٌّؿىبوـٍ ډٚوٜ إز،  ىٍ « ٱب١جبً، ٔٶچق اٖٵبٷ، ٔىپ٘ اڅشبٍٔن، ٔىپ٘ اڅٶپر
ي  ٙرًى ٓ ومر ىٍ ډشه ٵبٍٕٓ سَػمرٍ  « ٱب١جبً»هًى ثبٍ ډٮىبٔٓ هًٚوز ىاٍوي ٽٍ ىٍ أه ډٕبن، 

ٍ ٍٔٔىپ٘ اڅشبٍٔن ډهِ ػٌٍيٌ/ ي ٔىپ٘ اڅٶپرَ ډِره الأ٭مربٷ: سربٍٔن ٍا اُ     » َين ثٕر  َ٘ٔرب  ٚر
 To»، ٭لايٌ ثَ أىپٍ ثٍ سج٬ اُ ډشه اوڂچٕٖٓ، ثٍ ٙپڄ «ٽٚي، اوئٍٚ ٍا اُ ٍّٵىبَب ثَٕين ٽٚي

blow up »ٍإز. ٭رلايٌ ثرَ    وِٕ څلب٧ وٚيٌ« ٔىپ٘»ٵٮڄ  $ډىٶؼَ ٽَىن# سَػمٍ ٙيٌ، سپَا
ىٍٕشٓ سَػمرٍ   ٓ ځٶشمبن ػبَچٓ ډشه ىاٍوي، ثٍىَ ٙپڄډشه ٽٍ ٽبٍٽَى اٝچٓ ىٍ  اىاډّأه، 

و ٔٲٶرَ الأه٦ربی: اُ   »إز. ىٍ ډشه ٵًٷ، ٭جربٍر   ٖمز ُٔبىْ اُ آن وِٕ كٌٳ ٙيٌوٚيٌ، ٹ
ٌ ياٍيوٍ $ثجوٚي  ٽبډلاًثٍ ٙپچٓ « ه٦بَب ىٍوڂٌٍى ٌ   مربن َٔب اٙرشجب . أره  إرز  ٍا# سَػمرٍ ٙري

ٌ  # Does not forgiveىٍٕشٓ $ ىٍكبڅٓ إز ٽٍ ىٍ ډشه اوڂچٕٖٓ ثٍ ٍ  ثَځرَىان ٙري  إرز. ى
ٖٔبډق/ و ٔىلىٓ/ و ٔٮرَٳ اڅىٶربٷ/ ؤَري ػرٕلاً/ ٍائرياً/ ٭مرلاٷ:       و »ْ َب ػمچٍآن وِٕ  اىاډّ
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ٽرٍ   ئر آٓ ډ« / دَٕٚي/ ٕشَٿڈٕهًآَ ډډٖبډلٍ وپىي/ ٽَو٘ وپىي/ وٶبٷ ٍا وٚىبٕي/ وٖچٓ 
$ؤىلىرٓ# ي ىٍ ډرشه ٵبٍٕرٓ َمربن وٕرِ كرٌٳ        «Does not bend»ىٍ ډشه اوڂچٕٖرٓ، سىُرب   

 .ًٙىٓ ډ

ٽىٕڈ. ٭ىرًان أره ٙرٮَ ثرب      وِٕ ډٚبَيٌ ډٓ« بڅپچمبر ٱشٞت اڅٮبڅڈ ث»أه ډًٍى ٍا ىٍ ٙٮَ 
َب ػُبن  ثب ياٌّ»# ثب ٭ىًان I conquer the universe with wordsسأطَٕ اُ سَػمّ اوڂچٕٖٓ $

 إز: سَػمٍ ٙيٌ« ٽىڈ ٍا سٖوَٕ ډٓ

الأڇّ/ اڅىلررًٓ... اڅٞررَٳ...   اللغددة ٱشٞررت اڅٮرربڅڈ ثبڅپچمرربر/  ٱشٞررت   »
ٕرَّ   ُٕرب ./ ٵ. هرَْ.  لغدة ر الإٔٙبی/ ي  ٙرپڄ  الأٵٮبڃ... الإٔمبی/  ػشبف ثپبٍا

اڅىبٍ... ي َّٕ اڅمبی/ ي  ١ٓیٔ اڅِډه اٖسٓ/  يٹٴ ٵٓ ٭ٕىٕټ اڅًٹرزٓ/ ي  ډلرً   
ٌ  :ي اڅٖرىًار  اللحظةاڅو٤َّ اڅٶبٝڄ ثٕه  ٓ     ثرب ياّ ٽرىڈ./   َرب ػُربن ٍا سٖروَٕ ډر

ٽىڈ ُثبن ډبىٍْ ٍا/ ىٕشًٍ ُثبو٘ ٍا، َٝٳ ي ولًٗ ٍا/ اٵٮبڅ٘  سٖوَٕ ډٓ
 #.182: 1395$ٹجبوٓ، « ځَٕڇ َبٔ٘ ٍا/ ثپبٍر إٙبی ٍا اُ آن ډٓ ٍا، إڈ

“I conquer the universe with words/ I ravish the mother tongue/ the 

syntax, the grammar/ the verbs, and the nouns/ I violate the virginity of 
things� (Kabbani, 1998: 223). 

اْ ډٚرشَٽٓ ٹرَاٍ    ىٍ ٔټ ٵ٢بْ وٚبوٍ« ٞت،  ػشبف ثپبٍار ٱش»َبْ  ىٍ ډشه ٵًٷ، ياٌّ
ىاٍوي ٽٍ ثَ سمبٔڄ ٙب٭َ ثَ ٙپٖشه ٕبهشبٍَبْ ٽىًوٓ اٙبٌٍ ىاٍوي. أه ىي ياٌّ ثربٍ ډٮىربٔٓ   

ٙرًى ٽرٍ ثرٍ     سَْ اُ آوـٍ ٽٍ سَػمٍ ٙيٌ، ىٍ هًى ىاٍوي. ثٍ َمٕه ډى٪ًٍ، دٕٚىُبى ډٓ هٚه
ٓ »# إز، اُ ٭جبٍر Conquerٽٍ ثَځَٵشٍ اُ ډٮبىڃ $« ٽىڈ سٖوَٕ ډٓ»ػبْ  إرشٶبىٌ  « ىٍڇ ډر

ٽىي. َمـىرٕه،   څله هٚه ٙٮَ ٍا ثٍ ډِٕان ؿٚمڂَْٕ ٽڈ ډٓ« ٽىڈ سٖوَٕ ډٓ»ًٙى؛ ؿَاٽٍ 
إرز ي  « ٽرىڈ  ٽىڈ ي اُ ٍٍٔٚ ډٓ  َچټ ي  ٕشأٝڄ: وبثًى ډٓ»ىٍ أه ثبٵز ثٍ ډٮىبْ «  ػشبف»

ٓ  « ځَٵشه»سَػمّ أه ٵٮڄ ثب  اٱشٞرت: سؼربيُ   »ڃ، ٽبَري. ىٍ ٭رٕه كرب    اُ څله ٙئي ٙرٮَ ډر
ىَي ٽٍ اډپربن إرشٶبىٌ اُ آن ثرٍ ىڅٕرڄ      اْ إز ٽٍ هًٚوز ػىٖٓ ٍا وٚبن ډٓ ياٌّ« ٽَىن

        َ  #Euphemism$ سبثًَبْ ډًػًى ىٍ ٵََىرڀ أَاورٓ يػرًى ورياٍى ي ثرب ٔرټ كٖره سٮجٕر



 65 ي... ايیس محمدی .../از زبان ٍعىاصر فرَىگی ـ اجتماعی در ترجم تحلیل گفتماوی تغییر

 

ٽربٍځَْٕ اٝر٦لاكبر ثَهًٍوريٌ ي اٝر٦لاكبسٓ      إز ٽٍ ثَاْ اػشىبة اُ ثٍ ثَځَىان ٙيٌ
 #.87: 1386ٍيى ٽٍ اُ و٪َ اػشمب٭ٓ، دٌَٔٵشىٓ وٕٖشىي $ٍ.ٻ؛ ٽجَْٕ،  ٍ ډٓٽب وبهًٙبٔىي ثٍ

إز ٽٍ ومرًى ُٔربىْ ىٍ ٙرٮَ ػربَچٓ     « ٭ٶز»َبْ ػبډٮّ ػبَچٓ،  ٔپٓ ىٔڂَ اُ اٍُٗ
ٍ.ٻ؛ اڅِٔربر،  $ إز اْ ٭َثٓ ثًىٌ َبْ ػبډٮّ ٹجٕچٍ ىاٍى. ثٍ ٥ًٍ ٽچٓ، ٭ٶز ٔپٓ اُ اٍُٗ

ٓ  ٳ ٭ٶز ىٍ ػبډٮّ ٹجٕچٍَبْ هلا # ي آوـٍ اُ اُىياع33ڇ.: 2012 ٙري،   اْ آن ُډبن ىٔيٌ ډر
ٓ    دئيٌ ڇ.: 1964ٍ.ٻ؛ ٵرَيم،  $ٙرىبهز   اْ وبىٍ ثًى ي ٭َٳ ػبَچٓ آن ٍا ثرٍ ٍٕرمٕز ومر
156.# 

ثرب ځٶشمربوٓ ٭َثرٓ، وٺريْ ٕروز ثرَ كبٽمربن        « النکسةًَاډ٘ ٭چٓ ىٵشَ »وِاٍ ىٍ ٙٮَ 
ؿىٕه ثب ُثبن  أه ٽىىي يٓ ٙبن اٵشوبٍ ډ ٽىي ٽٍ ثٍ سبٍٔن ي ٹجبٔڄ ٭َثٓ ځَاْ ٭َة ډٓ ځٌٙشٍ

 ىاوي: اْ ٭َة ډٓ َبْ ډظجز ػبډٮّ ٹجٕچٍ ٽىبٍٔ أٚبن ٍا ػبَلاوٓ هبڅٓ اُ اٍُٗ

«   ْ ډره څُرت    .../  ن ٖٔرشلٕڄد هىؼرَاً  / ٽبند ث٬ًِٕ وٶ٦ىرب اڅرياٵٸِ ثبڅٞرلبٍ
ډه  الأكَاٍِ ډه  يٓ  ي خجلةَاو/ الأَٙاٳِ ډه ٹَٔ٘  واخجلةَ.../ څپىٍٔ.../ يوبٍِ
سًاوي/ هىؼَْ ٙرًى   وٶز ٝلَاَبْ ډب ډٓ :لزٓ  ٍػڄِ اڅؼًأٍَْاٷن س/ وِاٍِ

     ٌ « أرڈ ثرَاْ وٕبٽبومربن    اُ ٙٮچٍ،/ آسٚٓ ٙرًى،/ ډبٔرّ وىرڀ ي َٙډٖربٍْ ٙري
 #.380: 1395$ٹجبوٓ، 

�Our desert oil could have become/ Daggers of flame and fire/ we�re a 
disgrace to our noble ancestors: / We let our oil flow through the toes of 
whores� (Qabbani, 1996: 43). 

ْ      »ىٍ ٙٮَ ٵًٷ، ياّځبن  « اڅٞرلبٍْ، الأٙرَاٳ، ٹرَٔ٘، الأكرَاٍ، ايٓ، ورِاٍ، اڅؼرًاٍ
َبٔٓ ثَځَٵشٍ اُ ٵََىڀ ي اىثٕبر ځٌٙشّ ٭َثٓ إز ي ثٖبډي أره ياّځربن ثب٭رض     ٽچٕيياٌّ

ٙرًى. ػمچرّ آهرَ أره ٙرٮَ، اٙربٌٍ ثرٍ        ځَأبوٍ َٕيىٌ  ٙيٌ ٽٍ ٙٮَ ىٍ ٵ٢ب ي ځٶشمبوٓ ٹجٕچٍ
اٍُٗ ٭ٶز ي اػشىبة اُ ُوجبٍځٓ ىاٍى ٽٍ ٔټ ١ياٍُٗ ثَاْ ٵرَى ىٍ ٹجٕچرٍ إرز. ٙرب٭َ     

ٽىٕڈ ٽٍ أره   ىَي، اډب ىٍ سَػمٍ ډٚبَيٌ ډٓ أه ډٖئچٍ ٍا ثٍ كبٽمبن اډَيُِ ٭َة وٖجز ډٓ
 إز. إز، كٌٳ ٙيٌ« څپىّٓ»ػمچٍ ثب يػًى أىپٍ ډٖىي ي هجَ 
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هًاَري  ٓ ډر ًٙى، ٱٕرَر إرز. ورِاٍ    ٓ ډٽٍ ىٍ ځٶشمبن ػبَچٓ وِاٍ ىٔيٌ ٭ىَٞ ىٔڂَْ 
ٍ ٹجثٕياٍ ٽىي ي ثرَاْ أره ډى٪رًٍ، اُ ځٶشمربوٓ      ْدَيٍ سهكبٽمبن ٭َة ٍا اُ ٱٶچز ي  اْ  ٕچر

 ىيٍِٽىي. ىٍ ٓ ډاْ آن ډ٦َف  ٕچٍٹجٽىي ي ډٶًُڇ ٱَٕر ٍا ىٍ ٙٮَ هًى ثب ٵ٢بْ ٓ ډإشٶبىٌ 
آډري ي أره   ٓ ډٙمبٍ  ٍ ىٕز ىٔڂَان، وىڂٓ ثَاْ ٹجٕچٍ ثٍػبَچٓ، إَٕ ٙين ُوبن ٔټ ٹجٕچٍ ى

اْ ثَاْ َؼً ٹجبٔڄ ثًى ي ٔپرٓ اُ ىؤرڄ ُوريٌ ثرٍ ځرًٍ ٽرَىن ىهشرَان ىٍ         ٍٔىٕشمبډًٍى، 
٭َثٓ دٕ٘ اُ إلاڇ وِٕ ٵَاٍ اُ وىڀ اكشمبڅٓ ثًى ٽرٍ ىٍ آٔىريٌ ډمپره ثرًى ىاډىڂٕرَ       ػبډٮّ

ثَاْ ثٕياٍ ٽَىن كبٽمربن ٭رَة، ثرَ أره     #. وِاٍ وِٕ 10ڇ.: 2012ٹجٕچٍ ًٙى $ٍ.ٻ؛ اڅِٔبر، 
ثَٕير ډل٪ٕرشپڈ، ثٕرَير   »أه و٫ً اُ ځٶشمبن ٍا ىٍ ٙٮَ  ومًوّځٌاٍى ي ٓ ډىٕز  َب اٍُٗ

 ٓ ّ ثٕىرٕڈ ٽرٍ ثرٍ سجر٬ اُ     ٓ ډر « كجٕجشر  ,Beirut is your pleasure womanاوڂچٕٖرٓ $  سَػمر

Beirut is my love ثَٕير ډٮًٚٹّ سً، ثَٕير ٭ٚٸ ډه»# ٭ىًان »  ٌ  ياِّإرز.   سَػمرٍ ٙري
إرز ٽرٍ ثرٍ ډٮىربْ     « ثُرٌَ ثرَىن  »ثٍ ډٮىبْ « كٓ٪ِٓٓ»إڈ ډٶٮًڃ اُ ٵٮڄ « الحظیة»ٔب « المحظیة»

ٽىِٕ ډًٍى ٭لاٹٍ ٔب ٽىِْٕ إز ٽٍ ثَُِ ثٕٚشَ وٖجز ثرٍ ىٔڂرَ ٽىِٕٽربن ىاٍى ي أره وربڇ اُ      
ٍ ٙي ٽٍ ػبٔڂربَٓ ثربوسَ اُ ىٔڂرَ ٽىٕرِان     ٓ ډځٌٙشٍ ثٍ ٽىِٕٽبوٓ ا٥لاٷ   $ٍ.ٻ؛ اوري  ىاٙرش

ىَي، ٽىِْٕ ٓ ډ اٍائٍسًَْٞٔ ٽٍ وِاٍ اُ ٭ٚٸ هًى $ثَٕير#  #.36ڇ.: 2013الله كٖه،  ٠ٕٵ

، ٭رلايٌ ثرَ أىپرٍ أره     «محظیة»ثَاْ « ډٮًٚٹٍ»إز ٽٍ ىٍ ىٕشبن سؼبيُځَان إز. ډٮبىڃ 
ځٕرَى؛ ځٶشمربوٓ ٽرٍ ىٍ    ٓ ومر سًَٞٔ ٍا ثَ َڈ ُىٌ، ىٍ ١مه ځٶشمبن ٱبڅت أه ٙٮَ وِٕ ٹَاٍ 

 ٽىي:ٓ ډځًوٍ آٱبُ  ًٙى. وِاٍ ٙٮَ ٍا أهٓ ډ سَ ٽبډڄاىاډٍ 

ٌ  ...ٕبډلٕىب»  الغرفدة چىب ئڅرٓ هربٍع   / يسٖرچّ .../ ئن سَٽىبٻ سمرًسٕه يكٕري
ْ  ىډرټ / ئن ٍ ٔىرب  ...وجپٓ ٽؼىًىٍ َربٍثٕه/ ٕربډلٕىب   ٔىٖربة ٽأوُربٍ    اڅرًٍى

ډب ٍا ثجو٘/ اځَ ىٍ ثٖرشَ  ...: ٕبٽشٕه يثٺٕىب/ ...ٵٮڄ اڅِوب٭چٓ  يسٶَػّىباڅٮٺٕٸ/ 
هًٍىٌ سَٽز ٽرَىٔڈ./   ٔز ځٌاٙشٕڈ،/ اځَ ؿًن َٕثبُان ٙپٖزډَٿ سىُب

َبْ دَهًن ٍا ىٔئڈ،/ ٙبَي سؼبيُ ثٍ سً ثًىٔڈ،/  ثجو٘ ډب ٍا/ اځَ ٍيىهبوٍ
 #.401: 1395$ٹجبوٓ، « اډب هبډًٗ ډبوئڈ

�Forgive us/ If we left you to die alone/ If we slipped out like runaway 
soldiers/ Pardon us/ If we watched you bleed carnelian rivers/ And saw 
adultery performed/ But remained silent� (Qabbani, 1996: 140). 



 67 ي... ايیس محمدی .../از زبان ٍعىاصر فرَىگی ـ اجتماعی در ترجم تحلیل گفتماوی تغییر

 

اْ ثَ ٙٮَ كبٽڈ إرز ي ٙرب٭َ ثٕرَير ٍا ثرٍ ٙرپڄ ُورٓ ثرٍ         ٕچٍٹجّٔٚ اويىٍ ٦َٕ ٵًٷ، 
ٌ ٽٚي ٽٍ اَچ٘ اي ٍا ثَاْ إبٍر ىٍ ؿىرڀ ىٙرمه ٍَرب    ٓ ډسًَٞٔ  ڃ ي ىٍ كرب  إرز  ٽرَى

ثٕىىي ٽٍ ؿرًن ٍيىْ اُ ٭ٺٕرٸ   ٓ ډاي ٍا ثٍ ؿٚڈ « هًن ثپبٍر»سمبٙبْ سؼبيُ ثٍ اي َٖشىي ي 
اْ ٙرٮَ ثرَ إربٓ     ٕچٍٹجأه ٦َٕ كبڃ ي ًَأٓ ډشٶبير ىاٍى ي ځٶشمبن  سَػمّػبٍْ إز. 

اُ ثرٕه   ٽربډلاً ٔٓ ؿًن اكٖبٓ ٱَٕر ثَ ُوبن ٹجٕچٍ ي ََآ اُ وىڀ إربٍر أٚربن   َب اٍُٗ
اُ ثرٕه   ٽربډلاً « ُن ي ډلجرًة »ثٍ ٭ىًان « ثَٕير»ووٖز، إشٮبٍِ  يَچّىٍ إز؛ ؿَاٽٍ  ٍٵشٍ
ئن ٍ ٔىب ىډټ اڅًٍىّْ ٔىٖربة  »إز؛ َُٔا ىٍ ډشه ٵبٍٕٓ ثٍ ډبوىي ډشه اوڂچٕٖٓ، ٭جبٍر  ٍٵشٍ

ٍ ثرٍ ٙرپچٓ ډشٶربير $اځرَ     « ٽأوُبٍ اڅٮٺٕٸ/ ي سٶَػّىب ٭چٓ ٵٮڄ اڅِورب  ْ دَهرًن ٍا  َرب  ٍيىهبور
ٍ إرز.   ًىٔڈ# سَػمرٍ ٙريٌ  ىٔئڈ/ ٙبَي سؼبيُ ثٍ سً ثر  ْ دَهرًوٓ ٽرٍ ىٍ ډرشه    َرب  ٍيىهبور

سًاوي وبٙرٓ اُ ٽٚرشبٍ ثبٙري؛ ؿىبوـرٍ ٽرٍ سؼربيُ وٕرِ        ٓ ډىاٍى ي  سَ ٭بڇسَػمٍ آډيٌ، ډٮىبٔٓ 
 ځَٕى.ٓ ډىوڅشٓ ٭بڇ ىاٍى ي ىٍ أه ثبٵز، ډٮىبْ سؼبيُ ثٍ هبٻ ي ي٥ه ٍا ثٍ هًى 

 ٗشٕ ٍ ساختارضکٌٖگز قاًَى. گفتواى 3ـ4

ْ ٱبڅت ٕىشٓ، َب ځٶشمبنٳ إز، وِاٍ ٹجبوٓ ٙب٭َْ إز ٽٍ ثٍ ډجبٌٍُ ثب ٽٍ ډٮَي ؿىبن
درَىاُى. اٙرٮبٍ يْ ىٍثربٍِ ُوربن ىٍ     ٓ ډئٌْ ىٍ كًُِ ٕٕبٕز، ىٔه ي اډًٍ ډَث٣ً ثٍ ُوبن  ثٍ

ٓ ىٍ ثَاثَ ٕىشٓ إز ٽٍ ثرب اثرَاُ ٭ٚرٸ ي ٭ًا٥رٴ ُوبورٍ ډوربڅٴ       ٙپى ٕىزياٹ٬، وً٭ٓ اُ 
 ثبٙي.ٓ ډٙز هبٛ اُ ىٔه إز؛ ٕىشٓ ٽٍ وبٙٓ اُ وً٭ٓ ثَىا

ّ ِْٔ ي ٵَاٍ اُ آن، ځٶشمبن ٱبڅت ىٍ ؿىي ٙٮَ وِاٍ إز ٽٍ ىٍ ځَ ٹبوًن ډرًٍى   ډؼمً٭ر
ّ إز ٽٍ ىٍ « ٵٓ اڅلت اڅجلَْ»َب، ٙٮَْ ثب ٭ىًان  ٔهاإز. ٔپٓ اُ  و٪َ سَػمٍ ٙيٌ  وٖرو

« بىٍثبٍِ ٭ٚٸ ثٍ ىٍٔر »إز ي ىٍ ٵبٍٕٓ، ثٍ ٙپڄ  سَػمٍ ٙيٌ «About sea love»اوڂچٕٖٓ، 
اُ ٭ٚرٺٓ  »ٽىٕڈ ٽرٍ ډشرَػڈ ٵبٍٕرٓ ثرٍ ػربْ      ٓ ډإز. اُ َمٕه اثشيا ډٚبَيٌ  ثَځَىان ٙيٌ

. اُ آوؼرب ٽرٍ ډٮىرب ي    إرز  ٽَىٌإشٶبىٌ « ىٍثبٍِ ٭ٚٸ ثٍ ىٍٔب»وبىٍٕز  سَػمّاُ « ىٍٔبځًوٍ
ىٍٕشٓ سَػمٍ وٚيٌ، ډٮىبَبْ ١مىٓ آن وِٕ ٽٍ ډَسج٤ ثرب ځٶشمربن    ىوڅز اٝچٓ أه ٭ىًان ثٍ

  ثٕىرٕڈ ٽرٍ ورِاٍ أره    ٓ ډر إز. ىٍ ٹٖمشٓ اُ ٙٮَ  هًثٓ ثَځَىان وٚيٌ إز، ثٍٱبڅت ىٍ ٙٮَ 
 ځًٔي:ٓ ډځًوٍ 
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/ ي يٹز الإٹلا٫ ي اڅًًٝڃ/ ٽڄُّ ډب الرحلةٔب ِّٕٕيْ/ ٵلا سٖأڅٕىٓ ٭ه سٶبٕٝڄ   سلََّٻٔ وب »
َ / ي س٦ٕٮرٓ ٹرًاوٕه   البرّیدة ًَ ډ٦چًةَ ډىټ/  ن سىٖٓ ٱَائرِٻ   کسدمکة  / ي سوشَٹٕىرٓ  اڅجلر

 «.ئڅٓ وٞٶٕه/ يالأٵٸ ئڅٓ وٞٶٕه/ ي كٕبسٓ ئڅٓ وٞٶٕه السفینةس٦َٚ / مجنوقة

 إز: أه ٙٮَ ىٍ وٖوّ اوڂچٕٖٓ ثٍ ٙپڄ َُٔ سَػمٍ ٙيٌ

�I am your see/ Do not ask me/ about the upcoming voyage/ All you need 
to do is/ Forget your earthly instincts/ Obey the law of the sea/ Penetrate me 
like a mad fish/ slip the ship/ The horizon/ My life/ into pieces� (Qabbani, 
1999: 179). 

ٔټ دًٕوي ډٮىبٔٓ يػًى ىاٍى. « ياڅجلَ البرّیة، الرحلة سلَٻ، »ىٍ ډشه ٵًٷ، ثٕه ياّځبن 
ي « ىٍٔرب »ٽىىي ٽرٍ ٵ٢ربْ ووٖرز     أؼبى ډٓ ىٍ ؤّ ايڃ ډشه، أه ياّځبن ىي ٵ٢بْ ٽچٓ ٍا

ٓ »ئْځٓ آن دًٔبٔٓ ي كَٽز إز ي ٵ٢بْ ىيڇ،  إرز. ىٍ ؤرّ ىٔڂرَ، أره ىي     « هٚرپ
، س٦َٚوٓ، ئڅٓ وٞرٶٕه $ٕرٍ   مجنوقةسوشَٹٕىٓ، »ٵ٢ب ىوڅشٓ ىٔڂَ ىاٍوي ٽٍ اُ سَاٽڈ ياّځبن 

ًٙى؛ ثٍ ٭جبٍر ىٔڂَ، ىي ٵ٢بْ هٚپٓ ي ىٍٔب ىٍ ٦ٕلٓ ىٔڂَ ثرَ   ثَىاٙز ډٓ« ثبٍ سپَاٍ#
ٓ    ٹبوًوٓ ىوڅز  ٹبوًن ي ثٓ درَىأُڈ سرب ٵ٢ربْ     ىاٍوي. كبڃ ثب أه ډٺيډٍ ثرٍ سلچٕرڄ سَػمرٍ ډر

 ځٶشمبوٓ آن ٍا ثب اٝڄ ٙٮَ ډٺبٍٖٔ ومبٕٔڈ.

ډرره ىٍٔرربْ سررً ڇ/ اُ ډرره وذررَٓ ػِئٕرربر ٙررٮَ ٍا/ أىپررٍ ؿررٍ ُډرربوٓ ثبىثرربن »
ٓ  ٍٕٕڈ،/ سىُب ډٓ ٽٕٚڈ،/ ؿٍ ُډبن ثٍ ٕبكڄ ډٓ ډٓ ادر  هًاَڈ اُ سً/ ٽٍ ٱَأِ ُډٕىر

ٍ      ٍا ٵَاډًٗ ٽىٓ،/ اُ اْ ثرٍ ىٍيورڈ    ٹًاوٕه ىٍٔب دٕرَيْ ٽىرٓ،/ ؿرًن ډربَٓ ىًٔاور
 #.155: 1395$ٹجبوٓ، « هِْ،/ ٽٚشٓ ٍا،/ اٵٸ ٍا،/ ُويځٕڈ ٍا ثٍ ىي وٕڈ ٽىٓ

ًٙى ٽٍ ٭لايٌ ثَ أىپٍ، ځٶشمبن اٝڄ ٙٮَ ثٍ ىٍٕرشٓ  ٓ ډٵًٷ ډٚوٜ  سَػمّثب ثٍَٕٓ 
ّ ىٍ أه سَػمرٍ ثرٍ ډبوىري    إز؛ ثٍ ٭ىًان ډظبڃ،  ، ىٍ ػبَبٔٓ څله سٲَٕٕ ٔبٵشٍ ډىشٺڄ وٚيٌ  وٖرو

ٌ « الرحلددة سلرََّٻٔ ي » ياِّاوڂچٕٖرٓ، ىي    :البرّیددةٱَائرِٻ  »إرز ي سَٽٕررت   ثَځرَىان وٚرري
ٌ ٱَ»ثٍ ٙرپڄ  « ادر ٍآ هٚپَبْ  ٌِٔٱَ ٓ ُډَربْ   ٔرِ ثَځرَىان ٙريٌ ٽرٍ ثَځَٵشرٍ اُ     « ادر ٕىر

ب ځٶشمبن ډشىبٕت ث« َبْ ُډٕىٓ ٌِٔٱَ»اوڂچٕٖٓ إز.  وٖوّىٍ  «Earthly Instincts»٭جبٍر 
ډشٶربير إرز. َمـىرٕه، ىٍ دبٔربن، ٵٮرڄ       ٽربډلاً ٭َٵبوٓ ي ډٮىًْ إز ي ثب ٵ٢بْ ډرٌٽًٍ  

إررز « ٙررٸَّ: ٙررپبٵشه، ٕررًٍام ٽررَىن، ىي وررٕڈ ٽررَىن»ٽررٍ ىٍ أىؼررب ثررٍ ډٮىرربْ « ئهشررَٷ»
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سَػمرٍ  « ثٍ ىٍين هِٔين»ٙپڄ  #، ثٍ/https://www.almaany.com/ar/dict/ar-arاهشَٷ/$
ځٶشمبن آوبٍٕٖٙشٓ ٱبڅت ثَ ډشه وٕٖرز. َمـىرٕه، ىٍ ٙرٮَ ٭َثرٓ،     إز ٽٍ ډشىبٕت ثب  ٙيٌ

ؿىرٕه ىاٍى، اډرب أره سپرَاٍ ىٍ      ٽرٍ ٽربٍٽَىْ أره     ٍٕ ثبٍ سپَاٍ ٙيٌ« ئڅٓ وٞٶٕه»سَٽٕت 
وِٕ « كتٍّ: ٝي وبډّ ٭بٙٺبوٍ رسبلة مئة»اْ اُ  أه ډ٫ً١ً ٍا ىٍ ٹ٦ٮٍإز.  سَػمٍ څلب٧ وٚيٌ

 ثٕىٕڈ: ډٓ

ٱجربٍ  ٭ًا٥ٶٍ ثٚپڄ ډوشچٴ/ ٔشلٍََّٔ اڅلتُّ ډره  وٖبن / َْٔ الإالطبئر ډه »
: اڅًُن معذومةډه اڅٺ٦ه،  کر / ډه ػبًثٕشُب/ ډه ٹًاوٕىُب/ ٔٞجقٔ اڅلتُّ الأٍٟ

      ٓ ٙرًى،/ اُ   ىٍ ًَادٕمب ٽٍ َٖرشٓ،/ اكٖبٕرٓ ډشٶربير ىاٍْ،/ ٭ٚرٸ ٍَرب ډر
: 1395$ٹجربوٓ،  « ٙرًى  اْ ډٓ اْ دىجٍ ادٗ،/ ي ثيڃ ثٍ ځچًڅٍ اٗ،/ اُ ٹًاوٕه ػبًثٍ
115.# 

�From the airplane/ Man see his emotions differently/ Love is liberated/ 
From his dust/ From gravity/ From the laws of the earth/ And becomes a 
weightless ball of cotton� (Qabbani, 1996: 179). 

ًن، و٪ڈ ي أٖرشبٔٓ ىوڅرز   ثٕىٕڈ ٽٍ ُډٕه ثَ ٹبو ىٍ أىؼب وِٕ ىيځبوّ ُډٕه ي إٓمبن ٍا ډٓ
  ٓ ٍ        ىاٍى ي إٓمبن ومربى ثر ىٍٕرشٓ ډىشٺرڄ    ٹربوًوٓ ي ٍَربٔٓ إرز. أره ځٶشمربن ىٍ سَػمرٍ ثر

ًٙى. ثب أه  ثَځَىان ومٓ« ډه ٱجبٍ الأٍٟ»ًٙى؛ ؿَاٽٍ اثشيا ىٍ سَػمّ ٵبٍٕٓ، ٭جبٍر  ومٓ
أه َٖشٕڈ ٍيى ي ىٍ دبٔبن وِٕ ٙبَي  ٽچٓ ٽىبٍ ډٓ َبْ ځٶشمبن ٵًٷ ثٍ كٌٳ، ٔپٓ اُ ىيځبوٍ

ٍ   « کر »ٽٍ كبڃ ثَاْ « اڅًُن معذومة»ٽٍ ٭جبٍر  ٌ   إز ي ىٍ وٖوّ اوڂچٕٖرٓ وٕرِ سَػمر  ، ٙري
$ثَاْ دىجٍ#، ثَ ٍَبٔٓ ي ٙىبيٍ ثًىن ىوڅز ىاٍى ي ىٍ ٦ٕلٓ « يُوٓ ثٓ»ًٙى.  ٽٍ كٌٳ ډٓ
 ٓ طجربسٓ ي ىڅجٖرشڂٓ ثرٍ ډپربوٓ هربٛ اٙربٌٍ ىاٍى ٽرٍ َمربن آُاىْ ي وياٙرشه           ثبوسَ، ثَ ثر

 َبْ طبثز ي ٭بىْ إز. ثٍ ٹبوًن ياثٖشڂٓ

ّ ٔاوي هًاَري ٓ ډر ځبَٓ وِاٍ ىٍ دٓ سٮَٔٶٓ ډشٶبير اُ ډٶبَٕڈ إرز ي ثرئه سَسٕرت،      ٚر
كبٽڈ ي ٱبڅت ٍا وٺي ٽىي ي ٽىبٍ ثِوي. ثَاْ ثَځَىان أه ٵ٢بْ ٕبهشبٍٙپىبوٍ، ثبٔي ٵ٢ربْ  

  إرز ي أره   هًثٓ ٵُمٕي. ىٍ ٙٮَ ىٔڂَْ، وِاٍ ىٍ دٓ ثَ َڈ ُىن ٹًا٭ي ٭ٚرٸ  ٙٮَ اي ٍا ثٍ
 :ئَٕآ ډځًوٍ 
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/ ي ىيومرب إرشٲٶبٍ /  ٍٔري  ن    قذامةٍ/ ي ىيومب بً ٍٔي/  ن  كتَّ ىيومب سلٶ٪»
      ٍ ٓ  : ًَت ٵرٓ كجِّرټ/ كشرٓ آهرَ اڅؼىرًن ي اڅرييا هرًاَڈ ٭بٙرٸ ٙرًڇ/     ډر

دررَيا/ ٝررَٔق/ ثرريين ٥چررت ثوٚرر٘/ ٌٍ ٕررذَڇ ىٍ ٭ٚررٸ سررً/ سررب وُبٔررز  ثررٓ
 #.226: 1395، $ٹجبوٓ« َبْ ىًٔاوڂٓ ؼڂٓ/ سب ٽَاوٍَٕځٕ

“I want to be in love/ Uninhibited/ Unrepenting/ Unforgiven/ to the very 

end of dizziness/ to the very edge of madness� (Kabbani, 1998: 67). 

ٓ « قذامدة ىيومرب  »ىٍ ٙٮَ ٵًٷ، ىي ٭جبٍر  ٍ  »دٚرٕمبوٓ# ي   $ثر ٽرٍ ځٶشمربن   « ىيومرب إرشٲٶب
دٕٚمبوٓ# ٽرٍ  ٓ ث« $قذامةىيومب »إز.  ىٍٕشٓ ثَځَىان وٚيٌ ثٍٕبُوي، ٓ ډٕبهشبٍٙپه وِاٍ ٍا 

سًثٍ# سَػمرٍ ٙريٌ ٽرٍ ىٍ ډرشه ٵبٍٕرٓ ثرٍ       ٓ ث« $Unrepenting»اوڂچٕٖٓ ثٍ ٙپڄ  وٖوّىٍ 
٘ » سَػمّإز.  آډيٌ« َٝٔق»ٙپڄ  ٍ  »ثرَاْ  « ثيين ٥چت ثوٚر وٕرِ سَػمرّ   « ىيومرب إرشٲٶب

بىٌ ًٙى سب ًَىٕرز ٙرب٭َ ثُشرَ ٍٕربويٌ     إشٶ« ثيين إشٶٲبٍ»ىٹٕٺٓ وٕٖز ي ثُشَ ثًى اُ َمبن 
إرز؛ ؿَاٽرٍ ىٍ آن    اوڂچٕٖٓ سب كيْ ډىشٺڄ ٙيٌ سَػمًّٙى. أه ٵ٢بْ ٕبهشبٍٙپىبوٍ ىٍ 

$وبثوٚرًىٌ# ډٮىربْ   « Unforgiven»$ثيين سًثٍ# ثب « Unrepenting»ٔٓ ٭جبٍر آ َڈسَػمٍ، 
ٕررشٲٶبٍ ٍا ٍا هرربٛ ٽررَىٌ، ثررٍ آن ثرربٍ ډٮىرربٔٓ ىٔىررٓ ي ډٮىررًْ ٔررب َمرربن ا« ثوٚررًىن»٭رربڇ 
 إز. ىاىٌ

 . گفتواى د4ٌٖٗـ4

دٖرىيى ٽرٍ ثرب ډٶربَٕمٓ ؿرًن ٭رياڅز، ىډًٽَإرٓ،        ٓ ډر ىٍ ياٹ٬، وِاٍ اُ ىٔه آوـرٍ ٍا  
سَٕي ٽرٍ  ٓ ومىاٍى ٽٍ يْ اُ ىٔىٓ ٓ ډًٍْٙ، اهلاٷ يهًثٓ دًٕوي ډٖشلپمٓ ىاٍى ي اثَاُ 

سٕرټ ياٍى  ثٍ اوئٚرٍ ي اوٖربوٕز يْ اكشرَاڇ ثڂرٌاٍى؛ ىٔىرٓ ٽرٍ ثرب يْ ىٍ ٵ٢ربٔٓ ىډًٽَا        
: 8ع ڇ.، 1999ًٙى ي اُ ََ ځًوٍ سٮٞت ي هًٚوز ثٍ ىيٍ إرز $ٍ.ٻ؛ ٹجربوٓ،   ٓ ډځٶشڂً 

ځَٕى. ٙرب٭َ ډٶربَٕڈ   ٓ ډ#. ځبَٓ ډٶبَٕڈ ىٔىٓ ىٍ اٙٮبٍ ٹجبوٓ ډًٍى إشٶبىِ ٙب٭َاوٍ ٹَاٍ 459
ځَٕى ٽٍ وً٭ٓ ٹيإز ىاٍوي سب سٮجَٕ ٙب٭َاوّ هًى ٍا ٱىب ثوٚي. ىٍ ثَهرٓ  ٓ ډٽبٍ  ىٔىٓ ٍا ثٍ

ًٙى ٽٍ ډشَػڈ اوڂچٕٖٓ ثٍ ٹٞي ثًډٓ ٽرَىن ځٶشمربن ډًػرًى ىٍ ٙرٮَ،     ٓ ډًاٍى، ډٚبَيٌ ډ
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ٵبٍٕٓ أره اٙرٮبٍ وٕرِ ٍاٌ     سَػمّثَى ٽٍ ډشإٔٶبوٍ أه ډٖئچٍ ثٍ  أه اثِاٍ ٙب٭َاوٍ ٍا اُ ثٕه ډٓ
 إز: سَػمٍ ٙيٌ« ډٮؼٌِ»ثٍ « ٙت ٹيٍ»إز؛ ثٍ ٭ىًان ډظبڃ، ىٍ ٙٮَ َُٔ ډٮبىڃ  ٔبٵشٍ

اوڂٕرِْ ډٮؼرٌِ    ٕرَر كثرٍ هچرًٛ اڅمربٓ/ ي    : اڅٺيٍ کلیلة ومکهلةٌ/ ...بٕٓٽبڅم وصبفیةٌ»
 #.68 :1395ٹجبوٓ، « $َٖشٓ

�As pure as diamonds/ An astonishing miracle� (Kabbani, 1999: 57). 

ډر٬  »إز. ىٍ ىي ػب اُ ٙرٮَ  « ٙشبر»ٕىٓ ٱَثٓ ثَځَىان ٙيٌ، ث ػُبنىٔڂَْ ٽٍ ثب  ياِّ

ٍ  ډٶًُڇ ثٍأه « ٵٓ ٽبٵٕشَٔب صذیدة إرز ٽرٍ ىٍ َرَ ىي ػرب، ثرب ځٶشمربوٓ ُٔرًىْ ي         ٽبٍ ٍٵشر
 هًاوٕڈ:ٓ ډإز. ىٍ ډٺ٬٦ ؿُبٍڇ أه ٙٮَ ؿىٕه  ډٖٕلٓ سَػمٍ ٙيٌ

/ ثب٭ًا طٕبة اڅًَٕڃ/ يثب٭ًا اڅٞجبف يثب٭ًا اڅمٖربی/  ...يٹي څٲمًا ډىِڃ الله»
ب / ډبًا ٕىپشت؟/ ئن  ٝبثٮىب ډره ُػربع/ يئن ٹٞربئيو   ...ٹي اوٶؼَ اڅ٥ًه اٖن

هبوررّ هرريا ٍا ډررٕه  : ډرره ُػرربع/ ٵُررڄ ىهررڄ اڅٚررٮَ  ٢ٔررب/ ُډرربن اڅٚررشبر  
ٍ ْ دٕبډجَ ٍا َب څجبٓ!/ اوي ځٌاٙشٍ ٍ !/ ٙرت ٍا  اوري  ٵَيهشر !/ ٝرجق ٍا  اوري  ٵَيهشر
ٌ     اوي ٵَيهشٍ إرز/ ىٔڂرَ ؿرٍ ثىًٖٔرٕڈ؟/      !/ ٕرَُډٕه ډره اٽىرًن ډىٶؼرَ ٙري

ب وٶرَٔه  ./ آٔب ٙٮَ وِٕ ؿًن ډر اوي ٙيٌاوڂٚشُبٔمبن/ ٙٮََبٔمبن/ ثيڃ ثٍ ٍٕٙٚ 
 #.251 :1395ٹجبوٓ، « $إز َٕځَىاوٓ هًٍىٌ

اُ څلب٧ څٲًْ ثٍ ډٮىبْ آياٍځٓ سً ڇ ثب دَاٽىريځٓ إرز ي ىٍ ډٮىربْ هربٛ،     « ٙشبر»
َررب اُ  ٕىٓٵچٖرر٦اٙرربٌٍ ثررٍ آياٌٍ ثررًىن ًُٔىٔرربن ىٍ ٥ررًڃ سرربٍٔن ي وٕررِ آياٌٍ ي ٍاورريٌ ٙررين 

ُ ي٥ره ىاٍى ٽرٍ ثٖرٕبٍْ اُ    َُٕډٕىٚبن ىاٍى. ىٍ ډٮىبْ ٭بڇ وٕرِ ىوڅرز ثرَ ىيٍْ ي سجٮٕري ا    
ثٍ ٝرًٍر ٭ربڇ ي ډ٦چرٸ    « ٙشبر» ياِّ. ىٍ أىؼب، اوي ٽَىٌٙب٭َان ډٮبَٝ ٭َة آن ٍا سؼَثٍ 

إز ي ثب سًػٍ ثٍ ثبٵز ٕٕبٕٓ ٙٮَ ي أىپٍ ٙرب٭َ اُ وربثًىْ ٕرَُډٕه هرًٔ٘ ٕروه       آډيٌ
ّ ْ ٽرٍ ىٍ  ا وپشٍسًاوي ََ ٍٕ ډٮىب ٍا ىٍ هًى ىاٙشٍ ثبٙي؛ ٓ ډځًٔي، ٓ ډ ٓ  سَػمر ىٔريٌ   ٵبٍٕر
ٍ    إز  ًٙى أهٓ ډ إرز ي أره ياٌّ ٍا ثرب     ٽٍ ډشَػڈ ډلشَڇ ډٮىربْ هربٛ ٍا ىٍ و٪رَ ځَٵشر

ٓ ». سَٽٕت إز ٽَىٌسَػمٍ « وٶَٔه َٕځَىاوٓ»٭جبٍر  ٭ُري  ي  ٹرَآن ىٍ « وٶَٔه ٕرَځَىاو
اٙبٌٍ ثرٍ ٹرًڇ ُٔرًى ىاٍى ٽرٍ ثرٍ ٕرجت وبٵَډربوٓ اُ ىٕرشًٍَبْ ډًٕرٓ، ىؿربٍ څٮىرز             ٭شٕٸ
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* اِفَْبسم٥َٙٙٗ اِمَِْْٕٛ ٚٓث٥َٕٓٗ ث٥ََٕٓٙٙب فَبفشُْقْ ٚٓؤَخ٣ٙ َ٘فْس٣ٙ بِلاَّ ؤَّٕٔٙهٔ لا ب٣ِِّ٘ سةِّٓ لَبََدَيٍىځبٍ ٙريوي:  

 اِفَْبسٙـم٥َٙٗ  اِمَْـِْٕٛ  ػَّٓـى  تَـإسْٓ  فـَلاَ  الأَسٕؼِ فٙـ٣  ٤ٓت٥َٟٖٙٔٛ سَنةًَ ؤَسٕثؼ٥َٙٓٗ ػ٥َِّٕٟٕٓٓ محُرََّمةٌَ فةََِّٟ٘ٓب لَبََ
 .#26�25 /مبئيٌاڅ$

َُٕډٕه »إز ٽٍ ىٍ آوؼب وِٕ ثب سَٽٕت  ىٍ ډٺ٬٦ ىَڈ اُ أه ٙٮَ وِٕ آډيٌ« رٙشب» ياِّ
 ٽٍ َموًان ثب اىثٕبر ډٖٕلٓ ي ًُٔىْ إز:  سَػمٍ ٙيٌ« ډً٭ًى

ثرب ٭ٚرٸ   : / ٔمپىىرٓ  ن  ٹربيڇ َرٌا اڅٚرشبر    ...اڅپرًنِ  هنذسدة ٵجبڅلت ٔمپىىرٓ  ن  ٱٕرَ   »
ٍ   ٓ ډ  :1395ٹجربوٓ،  « $َرڈ ٙرپىڈ  سًاوڈ َىيّٕ ػُبن ٍا ىځَځًن ٽرىڈ/ ٕرَُډٕه ډً٭رًى ٍا ى

255.# 

ٌ  « Diaspora» ياِّأره ياٌّ ىٍ َرَ ىي ػرب اُ ډرشه اوڂچٕٖرٓ ثرب         ياِّإررز.  سَػمرٍ ٙري
«Diaspora »ٍسىُبٔٓ َڈ ډٮىربْ ٭ربڇ ىاٍى ٽرٍ ٭جربٍر      ث«Palestinian diaspora »  اڅٚرشبر$

څرز  ځَٕى ي َڈ ثَ ډٮىبْ هربٛ دَاٽىريځٓ ٹرًڇ ُٔرًى ىو    ٓ ډاڅٶچ٦ٖٕىٓ# ىٍ ١مه آن ٹَاٍ 
ّ ىٍ « Diaspora» ياِّٽىري. اُ آوؼبٽرٍ   ٓ ډ اوڂچٕٖرٓ ثرب كرَٳ ثرٍِٿ وًٙرشٍ ٙريٌ        سَػمر
$Kabbani, 1998: 77   ٓډٮىبْ هبٛ آن ډَاى إز ي ثَاْ أؼبى سٮبىڃ، ډشرَػڈ اوڂچٕٖر ،#

 إز. ىوڅز ٍأغ ىٍ ٵََىڀ ډٖٕلٓ ٱَة ٍا سَػٕق ىاىٌ

ّ ثٕىٕڈ ٽرٍ ىٍ  ٓ ډْ ىٔىٓ ي ٹَآوٓ َب ياٌّځبَٓ ىٍ ٙٮَ وِاٍ   َرب  ياٌّٵبٍٕرٓ، أره    سَػمر
ّ إز ٽٍ ثَهلاٳ ډشه ٭َثرٓ ي  « ډٮؼٌِ» َب يأٌّبثىي. ٔپٓ اُ أه ٓ ډسٲَٕٕ  اوڂچٕٖرٓ   سَػمر

 إز: سَػمٍ ٙيٌ« ػبىي» ياِّثٍ 

ٹجربوٓ،  « $َٕډٍ َِاٍان ػبىي ثب ؿٚمبو٘ ٽَىٌ :ٔٞى٬ اڅپلڄ ثٮٕىُٕب  څًٳ اڅمٮؼِار% »
1395: 273.# 

�Thousands of miracles do the mascara with her eyes� (Kabbani, 1998: 91). 

إز ٽرٍ ىٍ سَػمرّ اوڂچٕٖرٓ ثرٍ َمربن ٙرپڄ       « ډهّ ي ٕچًْ»ْ ٹَآوٓ، َب ياٌّاُ ىٔڂَ 
«Quails and Manna »ٌاډب ىٍ ډرشه ٵبٍٕرٓ، ٭جربٍر     $ځًٙز ثچيٍؿٕه ي ډه# سَػمٍ ٙي ،
 إز: آډيٌ« ٱٌاَبْ ثُٚشٓ»
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ٵَٕشي/ ٱٌاَبْ ٓ ډ: ىٍ ؿٚمبن سً/ هيا دبٕٔه څٕىبٹي َٕٔڄ الله ډىبً يٕچًْ ئ ...ثٮٕىٕټ% »
 #.313 :1395ٹجبوٓ، « $ثُٚشٓ

�In your eyes/GGod to us may send quails and manna� (Kabbani, 1998: 110). 

ٔىؼب آن إز ٽٍ ٙرب٭َ ثرٍ ٥رَُ ٙرڂٶشٓ ىٍ أره ډٺ٦ر٬ ٙرٮَْ، ؿٚرمبن         اوپشّ ډُڈ ىٍ 
ْ »ي « ډرهّ »ىاوي؛ ؿرٍ آوپرٍ څٶر٨    ٓ ډ ځٚشڂٓ ډلجًة ٍا ډپبوٓ ثَاْ َٕځَىاوٓ ي ځڈ « ٕرچً

ٽرٍ ىٍ    اٙبٌٍ ىاٍى ثٍ ٱٌأٓ ٽٍ اُ ًْٕ هيايوي ثَاْ ًُٔىٔبن كٕه َٕځَىاوٕٚبن ډُٕب ٙيٌ
 ...سٓصٓلَْٙـبوُٕٓ  ٔٓب ط٥َِّجٓبتٙ ٔٙٗ وُُّٛاْ ٚٓاِسّْٛٛٓى إَِّْٓٗ ػ٥َّٕٓىُٓٔ ٚٓؤَ٘ضََِْٙب ... ًٙى: أه آٍٔ ډٚبَيٌ ډٓ

 .#57 /جٺٌَاڅ$

ٽىي. أره   ىٍ ثٖٕبٍْ اُ ٙٮََبْ هًى، وڂَٗ هٚټ اٵَاى ػبډٮٍ ثٍ ىٔه ٍا وٺي ډٓ وِاٍ
ٕرًٍٔ ي ىوٕربځَِٔ اُ    َبْ ٔرټ  وٺي ثٍ ډٮىبْ ٽىبٍ ځٌاٙشه ىٔه وٕٖز، ثچپٍ ثٍ ىوجبڃ وٺي وڂبٌ

إرز ٽرٍ ٙرب٭َ ثرب ځٶشمربن ي ياّځربن هربٛ        « اڅممظّچرًن »ىٔه إز. اُ ػمچّ أه ٙرٮََب،  
 ځًٔي: ٽىي ي ډٓ ثَ ػبډٮٍ ٍا وٺي ډٓ اوئّٚ ىٔىٓ، همًىځٓ كبٽڈ

. ياڅجرَى  .ياڅٖرچڈ ٹربوٮًن/ ثربڅلَ ٹربوٮًن.     ./ ثبڅلَة ٹبوٮًن.....يوله ٹبوٮًن% »
 ڄ ډرب ٵرٓ څًكىرب اڅملٶر٧ً ٵرٓ اڅٖرمبی      . ثبڅىٖڄ ٹبوٮًن/ ثپر .ٹبوٮًن/ ثبڅٮٺڈ ٹبوٮًن.

ٍ  ٹبوٮًن/ يٽڄّ ٕڈ؛/ ي ډرب ٍا١رٓ َٖرش   ...: َاػٮرًن ب ئڅرٓ الله څد / ئوّر : ډب ومچټ  ن وٺًڅر
ٍا١ٓ اُ ػىڀ، ٍا١ٓ اُ ٝرچق،/ اُ ځَډرب، اُ ٕرَډب،/ اُ ٕرشَين ثرًىن، اُ ثربٍيٍ       

ځًٕٔڈ، أه إز:/ ََؿٍ  ثًىن،/ اُ ََ آوـٍ ىٍ دٕٚبوٓ وًٙشٍ/ ي سىُب ؿِْٕ ٽٍ ډٓ
 #.394 :1395ٹجبوٓ، « $ىاوي هيا ٝلاف ډٓ

ك٢رًٍ  إرز. أره سپرَاٍ ىوڅرز ثرَ       َٚز ثبٍ سپَاٍ ٙيٌ« ٹبوٮًن»ىٍ ٦َٕ ٵًٷ، ياِّ 
دٍَوڀ ډٶًُڇ ٹىب٭ز ىٍ ػبډٮٍ ىاٍى. ىٍ يَچّ ووٖز، أه ياٌّ ثرٍ سجر٬ وٖروّ اوڂچٕٖرٓ، ثرب      

ٓ « ٹىب٭رز »إز ٽٍ ډٶًُڇ  # ثَځَىان ٙيContentٌ« $ٍا١ٓ»٭ىًان  ٍٕربوي ي ىٍ ځربڇ    ٍا ومر
ٌ   ىيڇ، سپَاٍ ي ثٖبډي آن ىٍ ٦َٕ ٽمشَ ٙيٌ إرز ي ىٍ   إز. ىٍ ډشه ٭َثٓ، َٚز ثربٍ آډري

ٌ  سپَاٍ ثٍ ٍٕ ثبٍ سٺچٕڄ ٔبٵشٍډشه ٵبٍٕٓ، أه  َربْ   َرب، ډٶربَٕڈ ي ٭جربٍر    إز. َمـىرٕه، ياّ
ئوَّب ئڅٓ الله څدَاػٮًن: ډب ثٍ ًْٕ هريا  »ي « اڅٖمبی: إٓمبن»، «څًكىب اڅملٶ٧ً: څًف ډلٶ٧ً ډب»

ٌ     ىٍٕشٓ سَػمٍ وٚيٌ ثٍ« ځَىٔڈ ثبُډٓ . أره  إرز  اوي ي أه ځٶشمبن ٝرًٵٕبوّ ىٔىرٓ ډلرً ٙري
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إرز ي څرًف ډلٶر٧ً ثرب ٭ىرًان       ٖوّ اوڂچٕٖٓ أه ډٶبَٕڈ كٶ٨ ٙريٌ ىٍكبڅٓ إز ٽٍ ىٍ و
 Unto God we shall»ثرٍ ډٶُرًڇ   « ئوّب ئڅٓ الله څدَاػٮرًن »# ي Book of fate« $ٽشبة سٺئَ»

return» ٌإز $ ثَځَىان ٙيQabbani, 1996: 25#. 

 . گفتواى س٘اس5ٖـ4

ٍ َب ځٶشمبن ٕٕبٕرٓ إرز   وًا٫ ځٶشمبناُ ػمچٍ ا ٙرىبهشٓ ي   ٭ًاډرڄ ُثربن   اْ اُ ؛ ډؼمً٭ر
ٙىبهشٓ ٽٍ ډٖشٮي ٵَأىيَبٔٓ ؿًن سًڅٕي ډٮىب ثَاْ ٽٖت، سظجٕز ي سچ٦ٕٴ ٹريٍر،   ٱَُٕثبن

اثشىبْ ٕچ٦ٍ ثَ ١ٍبٔز، ىٍ اهشٕبٍ ځَٵشه ًَه ي اوئّٚ ٭بډلان اػشمب٭ٓ، سًڅٕري ي ثبُسًڅٕري   
ٍ      ځِاٌٍ ٌ     َبْ ػيْ، ٵَاځٕرَ ٙرين، ٍٕرًة ٽرَىن ىٍ ؤر  َربْ ډوشچرٴ اػشمرب٭ٓ، إرشٶبى

َربْ ٍٹٕرت ي ډٺبيډرز ىٍ ډٺبثرڄ      ٹَاٍ ٽَىن ځٶشمربن  ٕبُْ ثٓ ًٙويځٓ، ٱَٕٔز ي ١ئز
ثوٚٓ ثٍ ٵَى ي وَٕيَبْ اػشمب٭ٓ ثب ٕربډبن   ٹَاٍ ٽىىيِ آوبن، ًَٔز سمُٕيار ي سيثََٕبْ ثٓ

#. 27ر26: 1395ثىيْ َْډًوٕټ ي... $ٍ.ٻ؛ ٵَٽلاٳ ي ىٔڂَان،  ىاىن آوبن ىٍ ٔټ ًٍٝر
ثٍ َمٕه ٕجت، ځٶشمربن ثَهرٓ اُ   ٕز ٽٍ ٙب٭َ ُن ي ٕٕبٕز إز. وِاٍ ٹجبوٓ ٌَُٙ ثٍ آن ا

  ٍ ىٍٕرشٓ ډىشٺرڄ    ٙٮََبٔ٘، ٕٕبٕٓ إز. ىٍ سَػمّ ثَهٓ اُ أه ٙٮََب، ځٶشمبن ٕٕبٕرٓ ثر
، ٙرٮَ، كربڃ ي َرًأٓ    «ٵرٓ ٽبٵٕشَٔرب   صذیدةډ٬ »ًٙى؛ ثٍ ٭ىًان ډظبڃ، ىٍ ډٺ٦ٮٓ اُ ٙٮَ  ومٓ

 ٕٕبٕٓ ىاٍى:

ًا ٕرىٶٮڄ ثٮري اٱشٕربڃ اڅٺمرَ؟/ يَرڈ      َڈ  ٭يډًا ٹمَ اڅچٕرڄ ٙرىٺب/ ٵمرب   »% 
 كَٹًا ٙؼَ اڅًٍى ياڅٕبٕمٕه/ ٵمربًا ٕرىچجٔ ثٮري اكشرَاٷ ٹمرٕٜ اڅٚرؼَ؟/       

اڅٲٕرًڇ/ ٵپٕرٴ ٕرٕأسٓ ئڅٕىرب اڅم٦رَ؟/ يَرڈ  يٹٶرًا         يَڈ ٥ٮىًا ثبڅوىبػَ ٽڄّ
٭چٕىب/ ٵَٞوب وٖبٵَ ٵٓ ٭َثبر اڅٲؼرَ/ يَرڈ ٝربىٍيا  ىيار     اڅَٔق ٽٓ و سمَّ

ډُشربة؟/ ٍَُرب ٍا ثرٍ آسر٘      ُىوي/ ؿڂًوٍ َٕ ٽىٕڈ/ ثٓډبٌ ٍا ىاٍ  :ډىب الکتببة
ٌ   ٽٕٚيوي؟/ ٔأٓ َرب   اوري!/ ؿرٍ ثذًٙرڈ اٽىرًن؟/ يٹشرٓ ىٍهرز       َرب ٍا ٕرًُاوي

اوي،/ ؿڂًوٍ ثبٍ ىٔڂَ ثبٍان ىاٙرشٍ   اوي،/ اثََب ٍا ثب هىؼَ ٙپبٵشٍ هبٽٖشَ ٙيٌ
ٓ   اوي/ سب ثٓ ثبٕٙڈ؟/ ثبى ٍا أٖشبويٌ  َرب  كَٽز ثمبوٕڈ./ اٽىًن ثَ ٽبڅٖرپّ ٽرًڅ

 #.252 :1395ٹجبوٓ، « $ٍاوٕڈ،/ ىٔڂَ وٍ ٽبٱٌْ ډبويٌ ي وٍ ٹچمٓ ډٓ
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 سَػمّ اوڂچٕٖٓ ي ٵبٍٕٓ أه ٙٮَ ثٍ سَسٕت َُٔ إز:

�They hanged the moon/ What are we to do now that the moon/ Shines 
no more/ They burned the roses/ Set fire to jasmine/ What are we to wear 
now that the trees/ Were reduced to ashes/ With daggers they stabbed the 
clouds/How could there be rain anymore?/ They stopped the wind/ So that 
motionless we may remain/ In the wagons of gypsies/ We now ride/ We 
were left with no instruments of writing� (Kabbani, 1998: 78). 

َبْ ٽچٕيْ، ٵ٢ربْ ٙرٮَ ٍا اُ    َبْ وبىٍٕز ي سَػمٍ وٚين ػمچٍ ىٍ ٦َٕ ٵًٷ، سَػمٍ
ٵمبًا ٕرىٶٮڄ ثٮري ئٱشٕربڃ اڅٺمرَ: ثٮري اُ      »إز. ووٖز أىپٍ ٭جبٍر  كبڅز ٕٕبٕٓ ىٍآيٍىٌ

إز. أه كٌٳ ووٖز ىٍ سَػمرّ اوڂچٕٖرٓ    سَػمٍ وٚيٌ ي كٌٳ ٙيٌ« سَيٍ ډبٌ ؿٍ ٽىٕڈ
ؿرٍ ٽىٕڈ...ٽرٍ   $« That the moon shines no more»إز ي ډشَػڈ ٭جبٍر  ًٍٝر ځَٵشٍ
ٽرٍ أره اډرَ ثرٍ سَػمرّ ٵبٍٕرٓ وٕرِ ٍاٌ         إرز  ٽَىٌىٍهٚي# ٍا ػبٔڂِٔه آن  ډبٌ ىٔڂَ ومٓ

اوري ٽرٍ    َڈ  يٹٶًا اڅَّٔق ٽٓ و سمََّ ٭چٕىب: ثبى ٍا ثبُىاٙز ٽَىٌ»إز. َمـىٕه، ٭جبٍر  ٔبٵشٍ
إز ٽٍ ىٍ أىؼب وِٕ سرأطَٕ سَػمرّ    سَػمٍ ٙيٌ «اوي ثبى ٍا أٖشبويٌ»ثب ٭جبٍر « ثَ ډب ځٌٍ وپىي

ثٕىٕڈ؛ ؿَاٽٍ ىٍ أه سَػمٍ وِٕ ٭جربٍر ډرًٍى ثلرض ثرٍ ٙرپڄ       اوڂچٕٖٓ ٍا ثَ ډشه ٵبٍٕٓ ډٓ
«They stopped the wind »   ٌ ٌ   $ثربى ٍا ډشًٹرٴ ٽرَى إرز. َمـىرٕه، ىٍ اىاډرٍ،     اوري# آډري

ٓ    ىٔڂَ وٍ ٽبٱٌْ»ثٍ ٙپڄ « ډىّب الکتببةَڈ ٝبىٍيا  ىيار »٭جبٍر  سَػمرٍ  « ډبوريٌ ي ورٍ ٹچمر
ٌ    ٙيٌ إرز.   إز ٽٍ ىٍ آن وِٕ ٵٮڄ ډٞبىٌٍ ٽَىن ٽٍ ثبٍ ډٮىبٔٓ ٕٕبٕرٓ ىاٍى، كرٌٳ ٙري

$ثريين  « With no instruments of writing»أه ډًٍى اُ كٌٳ، اثشيا ىٍ ٭جبٍر اوڂچٕٖٓ 
 إز. اثِاٍ وًٙشه# ًٍٝر ځَٵشٍ

 گ٘زٕ ًت٘جِ

َٕدٌَْٔ اُ ځٶشمبن ُثبن يإر٦ٍ ٽرٍ ثرب ىٍ    ثٍ ٭چز سأط ٭ٚٸ ٝياْ ثچىيډشَػڈ ډؼمً٭ّ 
َبْ ځٶشمبوٓ ٙٮَ وِاٍ ٹجربوٓ، ثٖرٕبٍْ اُ ډٶربَٕڈ     و٪َ وڂَٵشه ٔب ډشًػٍ وٚين ثَهٓ ئْځٓ

ٌ ډًٍى و٪َ ٙب٭َ ي ځٶشمبن ثَهبٕشٍ اُ ػبډٮّ ٙب٭َ ٍا ثٍ ُثبن ډٺٞري ډىشٺرڄ و   ، ىٍ إرز  پرَى
ٽٍ أه اوشٺبڃ وياىن ځربَٓ    اوشٺبڃ ثَهٓ اُ ٭ىبَٝ ځٶشمبوٓ ٵََىڀ ُثبن ډٺٞي وبډًٵٸ ثًىٌ

ٓ  إز ٽَىٌثٍ ٵ٢بْ ٽچّٓ ثَهٓ اُ اٙٮبٍ إٕٓت ياٍى  ٙرىبهشٓ   ي ىٍ ډًاٍىْ، ئْځٓ ُٔجربٔ
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إز. أره اډرَ ځربَٓ اُ ٥َٔرٸ كرٌٳ، ځربَٓ اُ ٥َٔرٸ اوشوربة ډٮربىڃ           آن ٍا اُ ثٕه ثَىٌ
ٔٓ َرب  وبډىبٕت ٽٍ هبٍع اُ ٵ٢بْ ځٶشمبوٓ ٙب٭َ إز ي ځبَٓ وِٕ اُ ٥َٔٸ اوشوربة ډٮربىڃ  

إز. ځربَٓ وٕرِ أره سٲٕٕرَ ځٶشمربوٓ       ثَاْ اُ ثٕه ثَىن سى٘ ډًػًى ىٍ ٙٮَ ثٍ يٹ٫ً دًٕٕشٍ
 ٓ ُثربن   كبٝڄ سلاٗ ډشَػڈ ُثبن يا٦ٍٕ ثَاْ َمبوىيٕبُْ ي ىٍ وشٕؼٍ، ٵُڈ ډوب٥ت اوڂچٕٖر

ٓ   سًان ىٍ ځٶشمبن إز. أه سٲَٕٕار ٍا ډٓ ر ٹرًډٓ، ىٔىرٓ، ٕبهشبٍٙرپه ي ٕٕبٕرٓ      َربْ ډچر
 ډٚبَيٌ ومًى.

 تغهٌا

 لشآٖ وش٤ٓ.
 .7. ٗ 1. ٓ ساٜ ٘ٛ«. ځٶشبٍ ي ځٶشمبن#. »1377آًٍْٙ، ىأًٍٗ. $

. ػمرر٬، سلٺٕررٸ ي ٙررَف اډٕررڄ ثرري٬ٔ ٔٮٺررًة. ثٕررَير: د٤ــٛاٖ#. 1991ٽچظررًڇ، ٭مررَي. $ اثرره
 ىاٍاڅپشبة اڅٮَثٓ.
ــ١ فشٍٞٙــ٣#. 1388$ ٔټ.ٕررؼًاىځرربٍ، اورريٍي ي دٕشررَ  . سَػمررّ ٔفــب٥ٞٓ و٥ّــذ٢ دس ٘ظش٤

 سَُان: دْيَٚپيِ ډ٦بڅٮبر ٵََىڂٓ ي اػشمب٭ٓ. وبَٝاڅئه ٭چٓ سٺًٔبن.
ٓ ي سٲَٕٕ أيئًڅًّْ ٵََىڂْ ر  ا وٚبوٍثٍَٕٓ #. »1395. $ډلمي ٹَٔٚٓي  آوبَٕشبٙؼب٭ٓ، اډَٕ

اطرَ اٍوٖرز    دَٕډَى ي ىٍٔرب ىٍ سَػمٍ $ثَ إبٓ سلچٕڄ ځٶشمبن اوشٺبىْ# ډ٦بڅٮّ ډًٍىْ: 
 .32ر7. ٜٝ 19ٗ . 8. ٓ ٣ دا٘طٍبٜ اِضٞشاءپژٚٞ صثبٖفػّٙب١ٔ «. َمٕىڂًْ

. ٗ 1. ٓپژٚٞـ٣  ادة«. سلچٕڄ ځٶشمبوٓ ىًٙاٍْ َبْ سَػمٍ اىثٓ#. »1386ثَٽز، ثُِاى. $

 .47ر29. ٜٝ 1

ٓ  #. »1395سَٽبًٙوي، ٵَٕٙي. $ «. ٽبٍثَى سلچٕڄ ځٶشمبن اوشٺبىْ ىٍ سَػمٍ اُ ٭َثٓ ثرٍ ٵبٍٕر

 .101ر81. ٜٝ 32. ٗ رستبسٞب٢ صثب٣٘

 . سَُان: ٕمز.12ؽ . ث٣تشر١ٕ ٔتٖٛ اد#. 1395$ ٓ.٭چٵَ، ٓ هِا٭
٤ش٠ رض٢ س٥ٕ٥ٗ دا٘طٛس )سٛٚضٖٛ، ٞب سٔبٖتح٥ُّ ٌفتٕبٖ غبِت دس #. 1388ىٕخ، ٭چرٓ. $ 

وبډرّ ٽبٍٙىبٕرٓ اٍٙري. سُرَان: ىاوٚرڂبٌ سَثٕرز        ٔربن دب. سشٌشدا٣٘ ٚ سبسثبٖ سشٌشداٖ(
 .ډيٍٓ



 77 ي... ايیس محمدی .../از زبان ٍعىاصر فرَىگی ـ اجتماعی در ترجم تحلیل گفتماوی تغییر

 

 . سَُان: ٍَىمب.1ؽ . ٘مص ٚ اثؼبد ٔؼٙب دس تشرٕٝ#. 1395$ ٕڄ.إمب٭ٕٮٕيان، 
 . سَُان: ػٕلًن.2ؽ . 1ع . فشًٞٙ ٕ٘بدٞب#. 1384$ .ځَثَان، ّان ي آڅه ًٙاڅٍٕ

 .والثدبفةاڅُىيايْ څچشٮچٕڈ  مؤسسة: الدبهر . الجاهلیةف٣  المرأة #.ڇ.2012اڅِٔبر، كجٕت. $
ٍ سَػمرٍ ي  ثٕىرٓ ى  بٍؿًة سلچٕچرٓ ثبُسربة ػُربن   وڂبَٓ ثٍ ؿُ#. »1384ٱ٢ىٶَْ، ډلمي. $

ادث٥بت ٚ ػّْٛ ا٘سب٣٘ دا٘طـٍبٜ   ٠دا٘طىذ ١فػّٙبٔ«. َٓبْ اىث ډٞياٷ َبْ آن ىٍ سَػمٍ

 .203ر185. ٜٝ 41. ٗ 2. ٓ اغفٟبٖ
ٖ  #.1379$ .ٵَٽلاٳ، وًٍډه . سُرَان:  2. سَػمرّ ځرَيٌ ډشَػمربن. ؽ    تح٥ُّ ا٘تمبد٢ ٌفتٕـب

 .َب ٍٕبوٍىٵشَ ډ٦بڅٮبر ي سلٺٕٺبر 
ّ اډ١ٍَٕرب  . ځَىآيٍْ ي سَػمر تح٥ُّ ٌفتٕبٖ س٥بس٣#. 1395$ ٔڂَان.ىي  ٵَٽلاٳ، وًٍډه

 اْ اُ ډلمي١ٍب سبػٕټ. سَُان: سٕٖب. دىبٌ ي ٕمٍٕ ًٙٽشٓ ډٺَة. ثب ىٔجبؿٍ

 . ثَٕير: ىاٍاڅٮچڈ څچملإٔه.الجاهلیةتبس٤خ ڇ.#. 1964ٵَيم، ٭مَ. $

. دارالخلافةة العباسةیة  دٚس اِزٛاس٢ ٚ اِمٟشٔب٘ـبت فـ٣   ڇ.#. 2013الله كٖه، ًٕوٳ. $ ٠ٕٵ

 ثٲياى. جبمعةثٲياى: 
 ٹرَآن اوڂچٕٖرٓ   ّسلچٕرڄ ځٶشمربن ٕرٍ سَػمر    #. »1392ي ٵب٥مٍ كٕريٍْ. $  ُاىٌ، هچٕڄ ٹب١ٓ

ًٌٍٕ$  َ ٝ    «. َبْ كمي ي ياڅٮٞر . ٝرٜ  1. ٗ 46. ٓ فػـّٙب١ٔ ٔطبِؼـبت صثـبٖ ٚ تشرٕـ
 .132ر117

. سُرَان:  2ؽ سَػمرّ اكمري درًٍْ.     ٌض١ٙ٤ اضؼبس(.ثّٙذ )ػطك ثب غذا٢ #. 1395$ .وِاٍٹجبوٓ، 
 وڂبٌ.

. ثٕرَير: ډىٚرًٍار ورِاٍ    ٣2 . 8ي  7ع . النثریةة الکاملةة  ٕـبَ  الأػڇ.#. 1999$ ررررررررررررر .
 ٹجبوٓ.

 . ثَٕير: ډىًٍٚار وِاٍ ٹجبوٓ.٣2 . السیاسیة الکاملة الأػٕبَڇ.#. 1999ررررررررررررر . $
 . سَُان: ٍَىمب.5ؽ . اغَٛ ٚ سٚش تشرٕٝ#. 1386$ .ٹبٕڈٽجَْٕ، 

ٝ  چـشخص فشٍٞٙـ٣ دس ٔطبِؼـبت   #. 1394$ ٔڂَان.ىڅٶًٍ، آويٌٍ ي  . سَػمرّ ډرِىٻ   تشرٕـ
 . سَُان: ٹ٦ٌَ.2ؽ ثچًٍْ. 
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. 1ؽ . سَػمرّ ٭چرٓ ثَُاډٕربن.    ٢ ثش ٔطبِؼبت صثبٖ ٚ تشرٕٝا ٔمذٔٝ #.1388$ ٕبن.ػًڅَبيٓ، 
 سَُان: ٍَىمب.

 . سَُان: ََډٔ.٣ ا٘تمبد٢ضٙبس ٌفتٕبٖاستجبطبت اص ٔٙظش #. 1393. $الله څ٦ٴٔبٍډلميْ، 
 .سَُان، ََډٔ .ٌفتٕبٖ ضٙبس٣ سا٤ذ ٚ ا٘تمبد٢ .#1383$ ررررررررررررررررررررررررررر .
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